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ABSTRACT 
Name   : Asrima 
Reg. Number  : 40300115024 
Major   : English and Literature Department 
Faculty  : Adab and Humanity 
Title   : Subtitling Strategies Used in the Indonesian Subtitle 
of The Imitation Game Translated by Lebah Ganteng 
Supervisor I : Umar Thamrin 
Supervisor II : Serliah Nur 
 
This study discusses subtitling strategies used in the Indonesian subtitle of 
The Imitation Game movie translated by Lebah Ganteng. The aims of this 
research are describe how the kinds of subtitling strategies are applied in the 
movie subtitle from English into Indonesian and to find out which strategy that is 
frequently used in the movie subtitle. This research used descriptive qualitative 
method. The data were analyzed based on Gottlieb’s subtitling strategies theory. 
The finding shows that only 8 of 10 subtitling strategies are applied. Those are 
expansion (9%), paraphrase (16,4%), transfer (24,5%), imitation (11,5%), 
transcription (0,8%), condensation (9%), decimation (5,8%) and deletion (23%). 
Meanwhile the strategies that are not applied are dislocation and resignation. 
Moreover it also shows that transfer is the strategy that is frequently used in the 
movie of The Imitation Game. 
Keywords: Audiovisual Translation (AVT), Subtitling Strategies, Subtitle, Movie
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CHAPTER I 
INTRODUCTION 
A. Background 
Nowadays, film industry has become popular entertainment around the 
world. That industry is able to catch human interest, not only as entertainment but 
also as media to get information or to know other different cultures. In Indonesia, 
more people think that movies are more popular than books so they prefer 
watching movie to reading book to get information that they need. The data of 
National Library at 2015 shows that only about 17,58% people who prefer reading 
book, news or magazine and other prefer watching movie. It shows that 
Indonesian has high interest in watching. Moreover movies are everywhere and 
easy to find. People not only can watch them in cinema or television but also find 
them by buying the CD or downloading them in internet. 
In order that the movie can be watched and understood by Indonesian 
viewers, film producers in Indonesia present English movies with subtitle. They 
play the movies in the cinema, present them in the television, upload them in the 
Youtube or social media. Those English movies are presented with Indonesian 
subtitle. Film producers in Indonesia take that as advantage to attract movies 
lovers by presenting subtitled movie. 
An article of Transcription City posts that subtitling is one of the best 
ways to effectively market the videos or movies. It means that subtitles can invite 
more people who do not know English to watch English movies. If many people
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watch movie, the movie will be popular and known by many people. Subtitle is 
needed because Indonesian has limited understanding about English. It is based on 
research of EF Education First at 2017 that English skill of Indonesian is low. 
Indonesia is in 39 placed from 80 countries surveyed. Therefore more people need 
subtitle every time they watch English movie. It is not a problem if they 
understand the English movie without subtitle, but if they do not understand 
English, it means that the message from the movie cannot be delivered to the 
viewers or even they will not watch the movie. By using subtitle, they do not need 
study English first before watching English movie. They will know the meaning 
of every single utterance uttered by characters by using subtitle. They just need to 
input subtitle into the movie and the meaning will be shown in the screen. 
Therefore subtitling process and the role of subtitle maker are important to convey 
the message itself. 
Someone who makes subtitle is called as subtitler. In Indonesia, there are 
some famous subtitlers like Pein Akatsuki, Abhinmayu, Faridusman, Mumetndas 
but in this study, the researcher chooses Lebah Ganteng’s product because Lebah 
Ganteng is more productive than others. Vice Indonesian Article says that his 
products are more liked by viewers because those are easier to be understood by 
more viewers. Moreover, he is Indonesian but he knows English. He has made 
many subtitles to help people who lack of English but love watching English 
movies. Because of his merit, Lebah Ganteng has known by many people 
specifically them who love watching English movies. 
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Subtitling process is not easy, because many things that have to be 
considered and sometime subtitlers find many obstacles to translate source 
language like many kinds of slang, idiom and cultural term used in the movie. 
Those all are difficult to translate because every culture has certain ways of saying 
something and it cannot be translated literally because it can influence the 
accuracy of the meaning and can make viewers misunderstand. More, to be 
successful subtitlers, they have to watch and understand challenges in subtitling 
like technical challenges (the space, time, spotting, position on screen and font of 
the subtitle), cultural challenges (slang, idiom, cultural terms) and linguistic 
challenges (accent and grammatical mistake), (Leppihalme, 1994 and Remael, 
2010) because those techniques influence viewers’ understanding. 
There are some previous findings that deal with this research. Hosseinnia 
(2014), Natalian (2014), Mohammad (2016), Muliawan (2017) analyse translation 
and subtitling strategies in the movie. It is mean that subtitling phenomenon is 
important to investigate. This is important because more Indonesian viewers do 
not know English well so they depend on subtitle in watching English movies. It 
means that their understanding about English movie is influenced by the accuracy 
of subtitle. Therefore, this research is important to see how subtitling strategies 
used and to determine their accuracy of meaning and to see how Lebah Ganteng 
chooses the word to translate English idiom, slang and cultural term in the movie. 
Moreover, it becomes more interesting because Lebah Ganteng is Indonesian, 
English is not his mother tongue but he understands English and he studies 
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English autodidactly. Here we will see how he uses subtitling strategies and what 
strategies he uses to translate the source language into Indonesia. 
Learning translation or subtitling, we also learn about foreign language. 
Every tribe or country around the world has their own languages. Their languages 
are their identities. Those languages are used to communicate or interact with 
other in their daily life. So, to know one another, people need to know other 
language so they can apply it to communicate or interact with others. By 
conducting this research, the researcher really hopes can learn foreign language 
especially English as an international language to know one another as social 
human. It is same as The Noble Quran, Surah Al-Hujurat (49: 13)  
 
 
 
“O mankind, surely we created you from men and women and made you 
nations and tribes so you know each other. Indeed, the most noble of you by Allah 
is the most fear among you. Verily, Allah is Knower and Acquainted”. 
 According to Quraish Shihab (2002: 262), the verse above tells that God 
made people tribes in the world for a reason. Although human are created 
differently but they better should know each other. The reason why God made 
people tribe because God will human knowing one another. One of the ways to 
know each other is by learning other language or culture. If people will make 
civilization, they have to know each other. If they will know each other, they 
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better learn other language. If they can speak other language, automatically they 
can communicate with everyone as well. Hence, by learning foreign language, the 
researcher expects to fill one of the messenger of Allah. 
B. Research Question 
There are two questions of the research in this study. They are as follow: 
1. How are subtitling strategies applied in The Imitation Game movie? 
2. Which strategy is frequently occurred in the movie subtitle of The 
Imitation Game? 
C. Objective of the Research 
Related with the research questions above, researcher provides to propose 
research objective as follows: 
1. To analyze how subtitling strategies applied in the Indonesian subtitle of 
The Imitation Game movie. 
2. To examine which strategies frequently appeared in the Indonesian subtitle 
of The Imitation Game movie. 
D. Significance of the Research 
The researcher expects that the result of the study can give big 
contribution for all the readers, specifically as follow: 
1. A reference for Alauddin State Islamic University, especially for English 
and Literature Department in Translation Subject. 
2. A source of reference for the next researchers related with the translation 
analysing about movie subtitle. 
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3. A source of references for the translators or subtitlers about translation 
strategies that can be used to make movie subtitle. 
E. Scope of the Research 
The researcher explores how subtitling strategies applied in the subtitle 
movie of “The Imitation Game”. Its Indonesian subtitle is translated by Lebah 
Ganteng, a one of popular subtitle maker in Indonesia. While, the theory used in 
this study is subtitling strategies proposes by Gottlieb (1997). He introduces ten 
strategies in subtitling. Those strategies will be used as theory to analyze the data 
then
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CHAPTER II 
REVIEW OF LITERATURE 
A. Previous Findings 
The researcher found that there are some previous findings related with 
this research. They are as follow: 
The first study is conducted by Hosseinnia (2014) entitled Strategies in 
Subtitling English Cartoons or Animations. This research focuses on finding 
dominant strategies used to translate children cartoons into target language. This 
study uses Gottlieb’s theory to analyze the subtitling strategies used in the subtitle 
while the method used was qualitative attempt. As the results, the researcher finds 
that all of subtitling strategies are used in the subtitle movie and the dominant 
strategy used by five selected English movie cartoon is transfer while the least 
strategies used in the movie are transcription and decimation. 
The second previous study related with this topic is Translation Strategies 
of Cultural Words and their Readabilities in the Hunger Games By Suzanne 
Collin conducted by Natalia (2014). The aim of this study is examining the 
cultural words, translation strategies used and its readability. To find translation 
strategies in the movie, the researcher uses Newmark’s theory. This is a 
qualitative data research. After analyzing the data, the researcher finds that there 
are five classes of cultural word and she categorized translation strategies into two: 
foreignization and domestication. While, there are two readability levels, high and 
medium.
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The third is conducted by Mohammad Ali Yafi (2016) entitled Strategi 
Penerjemahan Tuturan Direvtive dalam Subtitle Film the Hunger Game. This 
study aims at classifying the strategies used by subtitler in translating directive 
utterance found in the The Hunger Game subtitle. This is qualitative research and 
the researcher uses translation strategies proposed by Catford. The result of 
analysing shows that subtitler translates directive utterance using seven strategies: 
level shift, intra-system shift, structural shift, addition, deletion, adaptation, and 
adoption. All these strategies which used by the translator are intended to make 
the translation natural. 
The forth study related to the topic is conducted by Muliawan (2017) 
entitled Translation Methods and Quality of Noun Phrase in Subtitles of Kungfu 
Panda 3 Movie. The researcher focuses on identifying translation method of 
passive noun phrase used in movie of Kungfu Panda 3 and its quality. In this 
study the researcher uses Newmark’s theory to examine the translation method. 
Descriptive qualitative is method used to analyze the data. After analysing the 
data, the result shows that there are seven methods which used by the translator: 
word for word translation (0,75%), literal translation (39,4%), faithful translation 
(1,4%), free translation (54,9%), adaptation translation (0,7%), semantic 
translation (1,4%), and communicative translation (1,4%). Thus, the most 
dominant method is free translation method with 54.9%. For its accuracy, he 
found that Kungfu Panda 3 movie has good accuracy. 
The similarity of this research with four previous findings above are all of 
them analyze about translation method or subtitling strategies and choose movie 
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as an object of their researches. Hosseinniah’s research and this research use 
Gottlieb theory but Hosseinniah just categorizes subtitling strategies. He chooses 
five cartoon movies, categorizes the data and finds dominant subtitling strategies 
used in 5 selected cartoon movies. While this research analyses deeply how 
subtitling strategies applied in the Indonesian subtitle translated by Lebah 
Ganteng. Its object is a movie about American historical drama that is based on 
true story entitled The Imitation Game. Mohammad in his journal article also 
analyses translation strategies but he uses different theory with this research, he 
uses Catford’s theory. More, Natalia and Muliawan choose movie as their object 
of the research but Natalia focuses on finding translation strategies of cultural 
word and Anugrah focuses on noun phrase while this study focuses on utterances 
containing subtitling strategies in the movie of The Imitation Game. 
B. Theoritical Framework 
1. Translation 
There are many definitions about translation proposed by experts. 
According to Newmark (1988: 5) in his book A Text book of Translation, 
translation is giving the meaning of a text into another language in agree with 
what author means the original text. Newmark means that translation is the 
way or process how to find the meaning of source text into the target language 
(TL) without replacing the message of original text or source language (SL). 
More, Catford (1965: 20) in his book A Linguistic Theory of 
Translation, states translation as transferring of text from source language (SL) 
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into another language that equivalent with source language (TL).  While, 
Larson in Aveline (2015: 14) defines translation as alteration of form from one 
language into another language by keeping the equivalence of the text. The 
form may change but the meaning does not. He adds that translation is done 
by chancing the form of the first language to the form of a second language in 
one condition, transferred meaning must be held constant. It means that 
process of translation may change the form and structure of the source 
language (SL) to find equivalent meaning into target language (TL). It is not 
easy to translate them because every language has its own form, style and 
structure. While, Brislin (1976: 43) states that translation refers to the transfer 
of thoughts and ideas from one language (SL), not only written but also oral 
language, to another (TL). Brislin means that translation is process of 
transferring ideas or thoughts from original text into another language, from 
SL to TL. 
According to those definitions above, it can be concluded that 
translation is the process of finding equivalent meaning from original text or 
source language into target language, which written text as source. Translation 
is usually called as written translation. By that process, translators may change 
the grammatical structure of the original text as long as it has close or 
equivalent meaning. To produce a good translation, translators have to watch 
the language of the source language, analyze its form and structure first and 
find the best way or strategies to translate it. The translation can be considered 
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successful if translator can deliver the message, thoughts, and ideas that exist 
in the source language (SL) into the target language (TL) as a whole. 
In Al-Salman’s journal article published by Asian EFL Journal, he 
says that English is not and will probably not be the only medium of 
communication between people of the world so translation seems to be the 
solution of that problem. It does not only refer to English but also to all 
language around the world. It is why translation study takes an important role 
in communicating. 
2. Audio Visual Translation 
In a field of Translation study, there is an Audio Visual Translation 
(AVT) as a new field in translation. Audio Visual Translation is translation 
that used in the movie or audio device. Process of Audio Visual Translation is 
changing visual (voice) from source language to target language in written 
form. Coelh in Aveline (2014: 2) writes that there are two methods used in 
AVT, namely subtitling and dubbing. These both methods are the types of 
audio visual communication media such as television and film. 
a) Subtitling 
Subtitling is a process of transferring voice of the movie into same 
language or into another language as written form. Its translation will be 
shown in the screen as subtitle to convey the meaning to the audience. 
Subtitling’s product shown in the movie screen has the form of written 
from visual. Subtitling is shown with utterances, picture, music and sound 
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effect, written text and alteration from spoken to written (Gottlieb, 1997). 
The purpose of subtitling is helping audience to understand and enjoy the 
movie whether story, drama, action and other. Subtitling text shown must 
not be cover whole screen and it must appear after the word is uttered. 
According to Shuttleworth and Cowie (1997:161), subtitling is the 
process of making caption that synchronized in dialogue of television or 
film. Subtitling is defined as a presentation of text or dialogue translation 
in a movie in the form of titles. It is usually at the bottom of image or shot 
on the screen. Gottlieb in Ghaemi & Benyamin (2010: 41), defines 
subtitling as the translating of the verbal message in filmic media into 
another language. That message is written text form and in the shape of 
one or more lines. It then will be presented on the movie screen in synch 
with the original verbal message. Simply, Luyken (1991: 31) states 
subtitling as translating process of text film. Hence, Cintas and Remael 
(2001: 23) say that subtitling is a part of linguistic practice that wishes to 
offer a written text, usually at the bottom of the screen, informing for the 
dialogs going on among the actors or for monologues. 
Based on the definitions above, it can be concluded that literary 
translation and subtitle translation (subtitling) are same in the meaning, 
transferring meaning from one language to another language, but they are 
different in action. Tornqvist (1998: 10) in his book The Problem of 
Subtitling mentions that there are 4 main principles that make translating 
written text and subtitling different. 
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1) The readers of translated text does not compare SL with TL, while in 
the subtitling, they do automatically especially if the character speaks 
the source language. 
2) The translators have more space to add footnotes or explanation of SL 
if they find some difficulties in the source language but the subtitlers 
cannot do that because the screen has limited space. 
3) Translation and subtitling are different in form. Translation comes 
from written text to written one. While subtitling involves the 
translation from spoken language into written text. 
4) In subtitling, the messages meant have to be concise as one of 
requirements in subtitling. It is different with written text that has more 
space to present them. 
Related with the types of subtitling, linguistically Gottlieb (1997: 
71) added that the types of subtitling can be divided into two. They are 
called as intralingual subtitling and interlingual subtitling. 
a) Intralingual subtitling: within the same language. Subtitle was made in 
the same language as a source language, subtitled in the same language 
for audience who deaf and hard of hearing, and subtitles can also for 
people who learn languages by watching the movie. 
b) Interlingual subtitling: between two languages. It is subtitled from 
source language (original text) into different language as target 
language (TL). 
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Technically Gottlieb in Liu (2014: 1106) categorizes subtitle in to 
two: open subtitles and closed subtitle. Open subtitle is subtitle which is a 
part of the original movie and cannot be removed from the screen video. 
The second is called as closed subtitle. Closed subtitle is subtitle which is 
can be removed from the original movie, it is usually called caption. 
Related with subtitling category told by Gottlieb, this research 
focuses on the interlingual subtitling. It means sending the meaning of 
source language (SL) text into different language as target language in 
written form. By using Gottlieb theory, the researcher would identify 
subtitling strategies applied by the subtitler in the movie as well. 
b) Dubbing 
Dubbing refers to the replacing the original voice soundtrack with 
another voice in another language (O’Conell, 2007). Dubbing also can be 
defined as voice recording process to fill or replace the voice of certain 
character in the movie. Dubbing is the typical AVT method to handle 
animation films or other children's programs. In antiquity, dubbing began 
to appear because the emergence of serial film, cartoon, soap opera, 
Korean drama until documenter film presented by other country at around 
1990 in the Indonesian television. The examples are Maria Mercedes, 
Dulce Maria and others. Soap opera and the cartoon movies use a dubber’s 
role in replacing the sound. 
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There are two techniques in dubbing that can help when lipsync, 
they are: 
1) Wet Dubbing Technique 
Wet dubbing technique is an arrangement of animation for lips 
movement while the file of sound is made first. Therefore the writer 
will focus on adjustment of lips movement and voice. 
2) Dry Dubbing Technique 
Dry dubbing technique is an animation arrangement of lips 
movement and sounds file that have not made first. Therefore the 
writer should determine how long time needed in that adjustment. 
Orero (2004: 91) adds that in all former Western European speech 
communities with less than 25 million speakers, foreign-language films 
and TV programs are subtitled rather than dubbed. Because of the larger 
costs of dubbing, subtitling becomes a popular way to handle language 
problem related with film industry. It proved that it is easier to find 
subtitled movie rather that dubbed movie. Dubbing is more difficult that 
subtitling because it is not easy to lipsynch and pronounce source text into 
spoken target language with same lips movement. More, in dubbing, it is 
not allowed to speak too short or too long than source because they have to 
be synchronous. Regarding to this research, the writer only focuses on 
subtitling in the movie. 
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3. Translation Process 
In the translation process, message transferring and its expressing from 
SL into TL with considering language style cannot be separated. According to 
Nababan (2003: 24), translation process can be meant as a series of activity 
done by a translator. Translation process is a series of phase that can be passed 
by a translator to be able to reach the last result. 
Based on Nida in Emzir (2015: 12) there are three phases on 
translation process. They are analysing, transferring and restructuring. For the 
first step, analysing, translator analyses text of source language in the things of 
(a) grammar relationship and (b) word meaning or words connection to 
understand the meaning or its content overall. After that, the result or the 
meaning of SL that has understood is transferred in the mind of translator into 
TL. The next step is restructuring. In the restructuring, the meaning is 
rewritten into TL that appropriate and acceptable for the audience of target 
language, according to its language rules and principles. 
Source Language      Receptor Language 
   Text             Translating 
 
Analyzing           Restructuring 
     Transferring  
      Diagram 2.1 Translation Process Based on Nida and Taber (1969: 33) 
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Bell (1991: 59) has given explanation about the stages used by 
translators in translating source language into the target language. The first 
thing, translator does a syntactic analysis to identify the parts that form of 
clause. Next, in order to determine the meaning contained in the parts that 
make up the clause, translator do the semantic analysis then. The meaning 
should always be associated with the context. The next stage is pragmatics 
analysis. It is done to find out the purpose of the text in source language, the 
thematic structure and style of the source language. Next translator translates 
it into target language (TL) and then the result is the target language text. 
    Memory 
SL Text    Analysis 
 
   Semantic Representation 
 
    Synthesis    TL Text 
Diagram 2.2 Bell’s Translation Process 
4. Subtitling Process 
Subtitling is a type of audiovisual translation that has its own rules and 
specifications. Thus, it is a translation type that has restrictions and certain 
criteria which directly affect the final result. O’Donovan in her article writes 
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about the phases of subtitling proses. The following explanations are the 
phases of subtitling process. 
a. Spotting: the process of defining the in and out times of individual 
subtitles so that they are synchronized with the audio, and adhere to 
the minimum and maximum duration times, taking the shoot changes 
into consideration. 
b. Translation: translating from the source language, localizing and 
adapting it while accommodating the characters permitted according to 
the criteria. 
c. Correction: sentence structure, comprehension and overall flow of 
dialogue. The text must be a natural text, which flows with the same 
punctuation, spelling rules and language conversation. The subtitles 
must be split so that they the viewers can easily understand them. 
Above all, they must not distract the viewer. Some of the basic 
principle criteria are: punctuation, line breaks, hyphens, ellipsis and 
italics. 
d. Simulation: after spotting, translation and correction, the film must be 
reviewed in a simulation session: a screening with the subtitle on the 
video screen just as they will appear on the final product. 
Modifications of text and timing can be made during the simulation. 
Those phases of subtitling process above can be compared with the phases 
of translation process proposed by Nida and Taber (1969) or Bell (1991). 
Process of subtitling has its own special phases that different with translation 
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process. Subtitling process has spotting and simulation phases that make it 
different with translation. In subtitling, the translator/subtitler needs to 
synchronize subtitle and audio. There is also simulation phase, where subtitler 
needs to make it sure that subtitle file match up with the primary source. But 
overall, process of subtitling and translation has a similar process. It is 
transferring SL into TL. 
5. Subtitling Strategy 
The goal of translators is to being successful in subtitling. To be 
successful, they need to know strategies and rules in subtitling. Although 
subtitling is a part of translation and they are same in meaning, but they are 
different in action. Subtitling has some rules like the maximum length of 
subtitle showed on screen and its screen duration. The result of translation has 
no limit in the target language but subtitling does because subtitle will be 
shown in the video screen so it will be good if subtitle is briefer in length as 
long as it has similar or close meaning with the source text. Baker (2001: 247) 
states that subtitle usually contains one or two lines of an average maximum 
length of 35 characters. It means that subtitling has its own strategies. 
Gottlieb (1992: 166) proposes that there are ten translation strategies in 
the subtitling process. These strategies are: 
1. Expansion is the use of additional explanation or information by subtitler 
in TL because maybe the target language is not retrievable with that word. 
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An example according to Dharma (2011), A Study of Subtitling 
Strategies in The Magic of Belle Isle Movie the strategy that is suitable 
with this strategy is as follow: 
SL: I’m attempting to defraud 
TL: Aku berniat defraud (menipu) 
 (Translated by Corozilla A.K.A Gin) 
As can be seen in the example above, subtitle adds an explanation in 
the bracket. “I’m attempting to defraud” is translated into “aku berniat 
defraud (menipu)”. The word in the bracket is used purposely to clarify the 
dialogue in the movie. For some people in TL, the word “defraud” maybe 
is not strange but for most of the TL speakers, this word could be anusual. 
Therefore, to make all audience understand the meaning, the subtitler tries 
to retain the word “defraud” by giving additional explanation.  
2. Paraphrase is used when the subtitler does not translate the phrase based 
on syntactical rules, but it still produces the phrase that has same meaning 
with original text. Here, subtitler translates SL based on his/her way. In 
other words, this strategy changes the structures of the phrase and makes it 
easier to understand by the audience. 
Another example of Dharma’s research (2011) that suitable with 
this strategy:  
SL: She’s black-hearted whore and I’m done with her 
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TL: Dia pelacur berhati jahat dan aku sudah tak mau berurusan 
dengannya 
 (Translated by Corozilla A.K.A Gin) 
The subtitler uses paraphrase strategy in translating “black-hearted” 
into “berhati jahat”. “Black-hearted” is a figurative language that means 
someone who vile, harsh, cruel, bad and has a bad wish to kill, and black 
has close meaning with the dark and evil world so the subtitler translates 
“black-hearted” into “berhati jahat” which has a similar meaning. 
3. Transfer means translating the source text completely and accurately. 
Subtitler does not use additional or deletional word because she/he 
translates the dialogue literally or word by word. This strategy maintains 
the structure of the source text. 
Another example of Isnaini’s research (2016) that is suitable with this 
strategy: 
SL: Aku perlu bantuanmu 
TL: Aku perlu bantuanmu 
(Translated by Sang Pangeran) 
 Subtitler does not add an additional or deletional word in the 
sentence above. The subtitler just translates the dialogue literally, like the 
structure of the source text. The phrase “I need your help” translated into 
“Aku butuh bantuanmu” and they do not only have similar syntax but also 
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meaning. This strategy is used in this translation process because the 
subtitler translates all the words.  
4. Imitation is used to keep the similarity of forms. This strategy typically 
used when phrase contains names of people and places. 
Another example of Anggraeni Research (2016) that is suitable with 
this strategy: 
SL: Berringer, this is still my town 
TL: Berringer, kota ini masih milikku 
(Translated by Lebah Ganteng) 
It could be seen from the example above that “Berringer” is not 
translated into TL because it is a character name in the movie therefore it 
is not translated. 
5. Transcription is the strategy used when there is a usage of unusual term 
found in source text. A usual term in this case is like the use of foreign 
language in TL. 
Another example of Dharma’s research (2011) that is suitable with this 
strategy: 
SL: Railroad Pinkertons are hot on our trail, amigo 
TL: Jalur kereta Pinkertons sasaran kita, teman 
(Translated by Corozilla A.K.A Gin) 
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This strategy could be seen in word “amigo” which is translated by 
subtitler into “teman”. The subtitler uses transcription strategy above 
because the word “amigo” is foreign language found it SL. It is a Spanish 
word meaning friend. 
6. Dislocation is used by the subtitler to translate the dialogue of the movie 
when effect of translation is more important that the content of dialogue. 
Generally, this strategy can be found in a silly song in a cartoon movie. 
For example: 
SL: Spider-pig, spider-pig, can be swing from a web? No, he can’t he’s a 
pig! 
TL: Babi labalaba, babi labalaba, dapatkah dia berayun dari jaringnya? 
Tidak bisa, dia seekor babi 
(The Simpsons Movie, 2007) 
The example above is song lyric in the movie. It could be seen above 
that translator translates it word by word without changing the content 
because the effect is more important. 
7. Condensation refers to using shorter utterance and briefing the text to miss 
unnecessary utterances in the source language as long as it does not lose 
the real meaning of source text intended by the author. Pragmatics effect 
generally can be lost if this strategy is used so the real meaning of the 
source text must be conveyed well. 
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Another example of Ghaemi and Benyamin research (2011) that suits 
with this strategy: 
SL: I’m not talking to him. There’s no way. 
TL: Aku tak mungkin bicara padanya. 
The subtitler uses condensation strategy to translate “I’m not talking to 
him. There’s no way.” into “aku tidak mungkin bicara padanya”. He is 
making text brief by joining two sentences becoming one sentence. If SL 
is translated word by word or appropriate with the structure, the meaning 
written in TL will be same as SL text. 
8. Decimation is a form of condensation strategy, shortening SL by taking 
risk that important element maybe lost. Decimation is used when 
characters of the movie speak to fast and the utterance is difficult written 
text. 
Another example of Isnaini’s research (2016) that is suitable with this 
strategy: 
SL: Put your hand on it, keep pressure on it. 
TL: pegang, tekan. 
(Translated by Sang Pangeran) 
It could be seen that subtitler does not translate the source language 
literally. He/she omits some word and makes it briefer. SL “Put your hand 
on it, keep pressure.” is translated into target language “Pegang, tekan”. 
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Indeed, SL and TL are same in the meaning but subtitler uses decimation 
strategy by omitting some words for the reason of the speed. Utterance is 
becoming short and simple to be understood by the audiences. 
9. Deletion aims at making a simple utterance as long as it still delivers the 
same information as SL. 
Another example of Anggraeni’s research (2016) that is suitable with 
this strategy: 
SL: I’ll be back soon. 
TL: Aku akan segera kembali. 
(Translated by Lebah Ganteng) 
Based on example above, subtitler uses deletion in translating “I’ll be 
back soon” into “aku akan segera kembali”. The word “be” is not 
translated into TL (Indonesia) because it is not used in TL. It is different 
with English that has to be and auxiliary verb before “be” like the example 
above, there is a “be” after a “will”. But even though “be” is deleted but it 
does not make shift translation and it did not change the information that 
want to be conveyed to the audience. 
10. Resignation is used when subtitler does not find any solution to translate 
source text so its meaning was lost inevitably. 
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An example of Munawaroh’s research (2008) that is suitable with this 
strategy: 
Example: 
SL: What? Who shoot her? 
TL: - (No translation) 
Resignation is used to translate the dialogue above. At that time, 
the actor and the actress are talking on the phone. They are so panic. So 
some of the conversations are not heard clearly and some of them are not 
translated into target language. That is why subtitler does not translate it. 
One of the dialogue that is not translated is “what? who shoot her?”. 
Related to translation technique, Molina and Albir (2002: 509) 
propose eighteen techniques in translation. Those techniques influence the 
result of translation. They defines translation techniques as the way of 
translation process, it is done regarding to the purpose of translator. Those 
techniques are as follow. 
1. Adaptation  7. Discursive Creation 
2. Amplification  8. Established Equivalent 
3. Borrowing   9. Generalization 
4. Calque   10. Linguistic Amplification 
5. Compensation  11. Linguistic Compression 
6. Description  12. Literal Translation 
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13. Modulation  16. Subsitution 
14. Particularization  17. Transposition 
15. Reduction   18. Variation 
While Newmark (1988: 45) divides translation method into two big 
groups, (1) SL emphasis: word for word, literal, faithful and semantic; and 
(2) TL emphasis: adaptation, free, idiomatic and communicative 
translation. I it is like the v diagram below. 
Worde for word translation           Adaptation 
     Literal translation          Free translation 
          Faithful translation         Idiomatic translation 
               Semantic translation    Communicative translation 
Newmark’s V diagram translation method 
Translation strategies proposed by Molina and Albir’s (2002) and 
Newmark’s (1988) are generally used in text translation or in written form 
while Gottlieb’s theory is specifically used in subtitling process. However, 
many researchers have used translation strategies proposed by Molina and 
Newmark in subtitling case because subtitling is still a part of translation 
study. While this study will use Gottlieb’s strategies in analysing the 
movie subtitle. 
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6. Challenges in Subtitling 
All types of translation have their own challenge types, so does 
subtitling. Subtitling as a part of this field has its own formal (quantitative) 
and contextual (qualitative) restrictions. The textual restrictions are those 
which imposed on the subtitle by the visual context, while the formal deals 
with the way of presenting the subtitle (Gottlieb, 1992). Actually, there are 
many challenges that can be found in subtitling process and it can be 
categorized into three main principals. They are technical, cultural and 
linguistic challenges. 
1) Technical Challenges. 
Leppihalme (1994) and Cintas and Remael (2010: 19-21), classify the 
prominent kind of challenges in subtitling process that can cause 
restriction to the translator. They category them into:  
 The space 
In subtitling, the translator has to limit the number of 
character of subtitle. The number allowed is not more than 37 
characters per line and maximum two lines for one image. It is 
caused the viewers have a relatively short time in reading subtitle, 
it is about 2,5 to 3 seconds for one line of subtitle or 5-6 seconds 
for two lines of subtitle. 
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 Time 
Another technical limit that the allowed time for subtitle is 
no longer than six seconds on the screen, i.e. the content has to be 
cut down to fit the limits of characters as well as the time of shown 
the subtitle on screen. This may have an effect on how the viewers 
will be able to catch the subtitle and understand the content. 
Therefore, the correct word choice to present the content with 
possible limited number of words may help in this issue. 
 Spotting 
Subtitler has to be careful in matching the dialogue uttered 
by the character with its subtitle. What on the screen must be 
match with the utterance. However, they do not only translate the 
dialogue uttered but also meaningful sign, letters and other written 
word (Cintas and Remael, 2010). 
 Position on screen 
Pictures on the screen is made of 720 pixels wide by 576 
pixels high and the subtitle must be positioned between 10% from 
each frame edge to be in the central and at the bottom of the screen 
such in the following example; 
 
 
        Picture 2.1 (Cintas and Remael, 2010: 87) 
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 Font 
Subtitler better concerns for the type of font, size and color 
because those have effects on the subtitles whether the character 
will be with or without shadowed background like; 
 
 
 
 
Picture 2.2 Font of subtitle 
2) Cultural Challenges 
Sometime, the dialogue in the movie contains a lot of slang, idiom 
and cultural terms that more difficult to localize. If translator has specific 
knowledge about culture of the country where film is produced, it will be 
easier for subtitler to find its word agreement. 
3) Linguistic Challenge 
Related to the subtitling, Cintas and Remael (2010: 200) classify 
linguistic challenges into two. The first is accent and pronunciation. The 
subtitler needs special skills to deal with them like dialects, idiolect and 
sociolects. The second is grammatical mistake in the dialogue. The 
characters in the film may utter the utterance that not grammatical, so it 
has to be corrected by the subtitler in the subtitle. 
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7. The Movie 
Film, also known as movie is an audio visual media that can attract 
societies’ interesting around the world, not only enjoying entertainment, 
touching emotion, feeling sensitive but also indicating cultural wealth. 
Therefore, many experts mean film as the best media used by some advanced 
countries. Hollywood is one of film that is enough popular in Indonesia. It is 
based on data that the big Hollywood movies that can seize box office are 
presented first in Indonesia instead in Hollywood. It is caused that 70% 
income of Hollywood movie comes from outside America. 
The Imitation Game is a movie produced at 2014. It is an American 
historical drama. This movie is directed by Morten Tyldum while the script is 
written by Graham Moore. This movie is based on true story and experience 
from Alan Turing’s biographical book written by Andrew Hodges entitled The 
Enigma. This movie is not only popular in America but also abroad. It has 
been proved that this movie has received eight nominations and won the 
People Choice’s Award at the 39th Toronto International Film Festival. By 
those considerations, so Lebah Ganteng translated this movie at the same year. 
It is not startling that this movie is able to catch audiences’ interests. Thus, the 
researcher analyzes translation strategies used from the SL English movie into 
Indonesian which has broadly watched by people around the world. 
This movie tells the true story about Alan Turing (Benedict 
Cumberbatch), a code man expert, alumnus from Cambridge Mathematic. At 
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around 1941, when World War II happened, Alan Turing takes a part in secret 
mission from British Intelligence Agency. Alan Turing likes to crack secret 
codes since he was young. The secret mission is to crack message code of 
Enigma machine from Germany. This machine has the unbreakable code. It is 
used to send order messages of Nazi Army as the biggest enemy for Britain. 
Alan Turing and his team have to crack a code messages that has 159 million 
possibilities in every day. To break that mission, Alan creates a machine 
which can crack Enigma code. Turing and his team are finally success and 
become heroes, but in 1952, the quiet genius encountered disgrace when 
authorities revealed he is gay and send him to prison. 
8. Lebah Ganteng 
Lebah Ganteng is one of the subtitle film maker who popular in 
Indonesia. Not only Lebah Ganteng, there are also Pein Akatsuki, Abhinmayu, 
Faridusman and Mumetndase, but an article of Tribunkaltim mentions that 
Lebah Ganteng is more productive and his writing style is more liked by the 
audience. His process of subtitling is easy to read and make a lot of people 
choose his subtitle. His works could be found in his personal site, 
Lebahku.com or subtitle provider site like subscene.com. 
Lebah Ganteng, also known as Tawon is an alumnus of Indonesian and 
Literature in a university in Surabaya, East Jawa. He chooses that name 
without any serious purpose. Philosophically, Lebah is useful while Ganteng 
refers to a man. So he uses that name until now and it makes his name being 
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known by movie lovers in Indonesia. He is interested in subtitling because one 
day at around 2011 he looked for a serial film but it did not has subtitle, so he 
admits that he watches it with heart language (bahasa kalbu). Since that day, 
he has been interested in subtitling until now. 
Quoted from an article in m.kumparan.com, Lebah Ganteng admits 
that making subtitle is his hobby. It is his prime job. He explains that he does 
not have any background of English education. He really learns English 
autodidacticly and he often faces difficulty in finding equivalent word and 
translating idiomatic expression. When he is asked, “are you interested in 
becoming a professional translator”, he answers that he is. If he has an 
occasion, he will translate the subtitle of cinema movies.  
In the process of translating subtitle, he translates subtitle manually. 
He watches the movie first to know and understand the context well, finds its 
official subtitle to know the utterance, and types its Indonesian translation into 
NotePad. Sometime he opens the dictionary if needed. He does not use any 
translator machine to translate them. He just uses it to color the subtitle. 
Based on the article published by VICE Indonesia, since 2011 until 
2016, Lebah Ganteng has translated more than 500 titles of movie, largely 
Hollywood movies. Lebah Ganteng chooses to hide his personal identity even 
his face, but he is active in social media instagram by using user name 
@dokter_ngesot. Through his instagram account, he usually updates 
information about Hollywood movie or actors.
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CHAPTER III 
METHODOLOGY OF RESEARCH 
A. Method of the Research 
This research uses descriptive qualitative method because the researcher 
describes how subtitling strategies are applied in the Indonesian subtitle of the 
movie The Imitation Game. Based on Berg (2001: 3), qualitative research refers to 
the meaning, concepts, definitions, characteristics, metaphors, symbols, definition 
and description of things. The researcher describes how subtitling strategies 
applied by subtitler in the Indonesian subtitle of The Imitation Game. 
B. Source of Data 
The object of this study is The Imitation Game movie. While, the data of 
this research are the utterances or sentences containing subtitling strategies in the 
subtitle movie of The Imitation Game that contain two different languages. The 
both are the source language (English) and the target language (Indonesian) which 
is translated by Lebah Ganteng. 
C. Instrument of Research 
The instrument of this study is the researcher itself. The researcher aims at 
comparing the original utterances of the movie and its Indonesian translated 
subtitle. To compare those two utterances, researcher analyzes them based on 
Gottlieb’s theory. According to Gottlieb (1997) there are at least ten subtitling 
strategies in subtitling. 
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D. Procedures of Collecting Data 
The steps of collecting data were as follow: 
1. The researcher watched and understood the movie deeply. 
2. While listening to the utterances, the researcher transcribed original 
utterance (SL) of the movie to get its written form. 
3. The researcher downloaded Indonesian subtitle which is translated by 
Lebah Ganteng in his personal website (Lebahku.com) 
4. Putting English (SL) and Indonesian subtitle (TL) in a table side by side. 
5. Coding the data containing subtitling strategies that is found in the movie. 
E. Technique of Data Analysis 
In analysing the data, the researcher did these steps: 
1. Comparing the source language (English) and target language (Indonesian) 
and writing the context of the utterance. 
2. Classifying sentences or phrases based on ten subtitling strategies 
proposed by Gottlieb. 
3. Describing and drawing conclusion about subtitling strategies applied in 
the Indonesian subtitle. 
4. After categorizing and describing them, the researcher examined the 
percentage of strategies used in the movie to find the strategy that 
frequently appears.
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CHAPTER IV 
FINDINGS AND DISCUSSION 
 This chapter shows result and finding of the research about how subtitling 
strategies applied and which strategies frequently used by the subtitler in 
subtitling of the Indonesian subtitle of The Imitation Game which is translated by 
Lebah Ganteng. Sentences containing a strategy are classified based on Gottlieb’s 
subtitling strategies and the researcher examines the percentage of each strategy to 
find out what type of strategy that frequently appears. 
A. Findings 
This research is aimed at analyzing subtitling strategies applied in the 
Indonesian subtitle of The Imitation Game and finding strategy which is 
frequently used by subtitler. The phrases or clauses containing a strategy are 
classified based on 10 types of subtitling strategies proposed by Gottlieb. 
Those strategies are expansion, paraphrase, transfer, imitation, transcription, 
dislocation, condensation, decimation, deletion and resignation. 
After analyzing 122 data which is a subtitle of The Imitation Game 
movie, the researcher finds that only 8 subtitling strategies are applied by 
subtitler in the subtitling. Those 8 strategies applied are expansion, paraphrase, 
transfer, imitation transcription, condensation, decimation and deletion while 
transcription and resignation are not applied. To more detail, the researcher 
shows the frequency and the percentage of those strategies into the table 
below:
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Table 4.1 Subtitling Strategies 
As shown in the table above that not all strategies are found in the 
subtitle. Only 8 strategies found by researcher while two subtitling strategies, 
dislocation and resignation are not found in it. While the strategy which is 
frequently used by subtitler based on percentage is transfer. The descriptions 
of each strategy are described as follow: 
1. Expansion Strategy: there are 11 samples clauses of 122 data. It means 
that there are 9% of 100% clauses used expansion strategy to translate the 
English subtitle into Indonesia subtitle. The percentage indicates that this 
strategy occurs in this study for 11 times by the subtiter in subtitling the 
movie. 
No. Subtitling Strategies Frequency Percentage (%) 
1 Expansion 11 9% 
2 Paraphrase 20 16,4 % 
3 Transfer 30 24,5 % 
4 Imitation 14 11,5 % 
5 Transcription 1 0,8 % 
6 Dislocation - 0 % 
7 Condensation 11 9% 
8 Decimation 7 5,8 % 
9 Deletion 28 23% 
10 Resignation - 0 % 
 Total 122 100 % 
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2. Paraphrase Strategy: there are 20 samples clauses of 122 data. It means 
that there are 16,4%  of 100% clauses used paraphrase strategy to translate 
the English subtitle into Indonesian subtitle. The percentage indicates that 
this strategy occurs in this study for 12 times in subtitling the movie. 
3. Transfer Strategy: there are 30 samples clauses of 122 data. It means that 
there are 24,5% of 100% clauses used transfer strategy to translate the 
English subtitle into Indonesia subtitle. The percentage indicates that this 
strategy occurs in this study for 30 times by the translator in subtitling the 
movie. It is the most strategy frequently used in the translation of subtitle 
in this movie. 
4. Imitation Strategy: there are 14 samples clauses of 122 data. It means that 
there are 11.5% of 100% clauses using imitation strategy to translate the 
English subtitle into Indonesia subtitle. The percentage indicates that this 
strategy applied in this study for 14 times by the translator in subtitling the 
movie. 
5. Transcription Strategy: there is 1 sample clause of 122 data. It means that 
there are 0,8% of 100% clauses used transcription strategy to translate  the 
English subtitle into Indonesia subtitle. 
6. Condensation Strategy; there are 11 samples clauses of 122 data. It means 
that there are 9% of 100% clauses used condensation strategy to translate 
the English subtitle into Indonesia subtitle. This strategy is used because 
the translator wants to make the text briefer to miss unnecessary utterance 
using the shorter utterance without losing the message. 
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7. Decimation Strategy; there are 7 samples clauses of 122 data. It means that 
there are 5.8% of 100% clauses used decimation to translate the English 
subtitle into Indonesia subtitle. The percentage indicates that the translator 
uses this strategy 7 times in translating the subtitle. 
8. Deletion Strategy; there are 28 samples clauses of 122 data. It means that 
there are 23% of 100% clauses that use deletion in translating the English 
subtitle into Indonesia subtitle. The percentage indicates that the translator 
uses this strategy 28 times in translating the subtitle. This strategy is used 
because the suttitler wants to eliminate the part of a text which has less 
semantic meaning. 
The finding shows that 8 of 10 strategies are found in this study. They are 
expansion, paraphrase, transfer, deletion, transcription, condensation, 
decimation and deletion. The strategies of dislocation and resignation are not 
applied. The next finding shows that transfer is strategy that frequently 
appeared. Of 122 data, transfer strategy is applied in 30 data (24,5%), deletion 
applied in 28 data (23%), paraphrase is applied in 20 data (16,4%), imitation is 
applied in 14 data (11,5%), expansion and condensation are applied in 11 data 
(9%), decimation is applied in 7 data (5,8%) and transcription is applied in 
one data (0,8%). While the two strategies, dislocation and resignation are not 
found. 
The explanations below are how Lebah Ganteng applies subtitling 
strategies applied in translating subtitle of The Imitation Game movie into 
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Indonesian. The researcher takes one data of each type of strategies that found 
in the movie. The list of complete data can be seen in appendix. 
1. Expansion 
Expansion means giving additional meaning in target language (TL). It 
is used when subtitler adds an additional information or explanation. As 
seen in table 4, there are 122 data and the researcher finds that this strategy 
appears in 11 cases. Subtitler uses expansion strategy in translating clause 
below. 
SL: Don't know what you mean 
TL: Aku tak paham apa maksudmu 
Context: 
Turing’s neighbor reports that Turing’s home has been ransacked. 
Detective Nock and Sergeant Staehl then come to see Turing’s home. 
They find Turing there but Turing asks them to go out disrespectfully 
because Turing admits that he does not miss anything. Then Detective 
Nock and Sergeant Staehl go out then from Turing’s home. While walking 
to their car, they are talking. Detective Nock admits that he is suspicious 
that Turing must be hiding something. Hearing it, Sergeant Staehl says 
“Don’t know what you mean”. He means that he does not think that 
Turing may hide something. 
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Description: 
The subtitler uses expansion strategy in translating that clause. The 
underlined word in TL is additional meaning in the TL. If the utterance is 
translated literally or word by word, it would be “tak paham apa 
maksudmu”. But subtitler uses expansion strategy by adding meaning in 
the TL here. He adds word of “Aku” as a subject in the beginning of clause 
in TL. The additional meaning applied by subtitler makes clause in TL 
becoming more structural. 
2. Paraphrase 
Paraphrase is used when the subtitler does not translate the phrase 
literally. The subtitler just means and understands the word or phrase 
based on his opinion. He/she translates phrase in his/her way. The 
researcher finds 21 cases of 122 data. The example of data that uses 
paraphrase strategy can be seen in the data below. 
SL: Mother says I'm just an odd duck 
TL: Ibu bilang aku orang aneh 
Context: 
The movie brings us at the time when Turing was teenager. He was 
always bullied by his classmates. That day, he was locked by his 
classmates in a cellar. But Christoper helped him. They finally became 
friends. Turing talks that other boys bully him because he is smarter than 
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them in other word he is different from other people. Even his mother says 
that Turing is an unusual person (odd duck). Moreover, Turing’s mother 
says that he is unusual person besides his friends. 
Description: 
Translating idiomatic expression is one of the challenges in subtitling 
process. The underlined phrase above is translated based on subtitler’s 
understanding. The phrase of “odd duck” is an idiomatic expression 
referring to an unusual person, especially an individual with an 
idiosyncratic personality or peculiar behavioral characteristics. Rather than 
translates it word by word, subtitler chooses to translate it based on his 
own way, "orang aneh" that means unusual person. It could be seen that 
Lebah Ganteng knows more about idiomatic expression. He knows when 
he can translate phrase literally and when he cannot translate phrase 
literally. Here, he uses paraphrase to translate idiomatic expression 
because if that phrase is translated literally, maybe more people do not 
understand its meaning well. 
3. Transfer 
Transfer strategy means translating the source language completely 
and accurately without any additional or deletional word. The researcher 
finds that there are 30 cases of 122 data that use this strategy. This strategy 
is the dominant strategy used by subtitler. One sample of this strategy is as 
follow: 
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SL: I like solving problem, Commander 
TL: Aku suka memecahkan masalah, Komandan 
Context: 
Turing come to see Commander Denniston in Bletchey Radio 
Manufacturing to get a job, breaking Enigma code. Turing says that 
Enigma is like a puzzle and he likes solving problem. He tells it to 
Denniston who sits in front of him. He will get that job to broke Enigma 
code. So he tells Denniston that he likes solving problem and that job will 
be suitable with him. 
Description: 
Based on example above, it could be seen that subtitler translates the 
source language literally and completely. The clause of “I like solving 
problem, Commander” is translated into “aku suka memecahkan masalah, 
Komandan”. Every word in the sentence is translated completely. There is 
no additional or deletional word used. The structure of source language is 
same with the structure of target language. This is the most common and 
easier strategy that can be applied by the subtitler before applying other 
strategies. Subtitler generally uses this strategy first in translating but if the 
meaning is not equivalent with SL then subtitler tries to apply other 
strategies. Transfer is easy to be applied because it does not need a special 
skill of subtitler. It is not like translating idiomatic expression where the 
subtitler needs a deep understanding about the culture of source language. 
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Moreover, some previous researcher has found that generally transfer is 
the most strategy that frequently appears in subtitling process. 
4. Imitation 
Imitation strategy is used to keep the similarity of form. This strategy 
typically used when phrase contains name of people or places. There are 
14 sample of imitation from 122 data found. Let see an example that uses 
imitation strategy below. 
SL: Newton discovered binomial theorem aged 22. 
TL: Newton menemukan teorema binomial saat usia 22 
Context: 
Turing comes to see Commander Denniston in his office. Denniston 
realizes that Turing is a mathematician and Denniston knows that Turing 
has written some papers at University. Denniston asks how old Turing 
when he was at Cambridge. Turing answers he was 24 when he was a 
fellow at Cambridge. Denniston finds that it is extraordinary. Then Turing 
is humble, he says that he cannot be compared with Newton who found 
binomial theorem at the age 22. 
Description: 
The underlined word in TL above is the applying of imitation strategy. 
Imitation strategy refers to keeping the similarity of SL form. An example 
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above indicates imitation strategy. The word of “Newton” is the name of 
English mathematician who discovered theorem and gave a big 
contribution to the world. So it is clearly that subtitler is no need to 
translate it because it is the name of person so subtitler just keeps the 
similarity of source text form. 
5. Transcription 
Transcription is the strategy used when there is the usage of unusual 
term or foreign language in the source language. Subtitler just finds one 
case this strategy from 122 data. Let see example below. 
SL: Weather today is clear, rain in the evening, Heil Hitler. 
TL: Cuaca hari ini cerah, hujan terjadi malam hari, Hidup Hitler 
Context: 
Turing comes to see Clarke's at her flat in town. He climbs a fence and 
sneaks inside. He brings her some decrypted message. Clarke reads the 
paper given by Turing. Clarke interprets it that weather today is clear, rain 
in the evening, Heil Hitler. It is a message code written in the paper that 
may help them in breaking Enigma code. 
Description: 
In the example above, there is a foreign language found in the SL. It is 
“Heil”. The word of "Heil" comes from Germany. It is a German greeting 
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of respect. It was adopted in 1930s by the Nazy Party to signal obedience 
to the party’s leader (Adolf Hitler) and to glorify the German nation. “Heil” 
is translated into "hidup" in TL. Subtitler finds that the word of “hidup” is 
the greeting respect in Indonesian culture. 
6. Dislocation 
Dislocation is used by the subtitler to translate the dialogue of the 
movie when effect of translation is more important than the content of the 
dialogue. This strategy generally can be found in a silly song in cartoon 
movie. The researcher does not find any data that uses dislocation strategy 
in this object. 
7. Condensation 
Condensation refers to using shorter utterance and briefing the text to 
miss unnecessary utterance or eliminate unimportant element in the source 
language as long as it does not lose the real meaning of source text. The 
researcher finds that this strategy is applied in 11 cases. The following 
datum contains condensation strategy. 
SL: Take a step back, and don't breath heavily 
TL: Mundur, dan jangan tarik napas dalam-dalam 
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Context: 
Detectives Nock and Sergeant Staehl are in Turing's home. They are 
there because there is a report about Turing’s home that has been 
ransacked. They come inside and see Turing sweeping cyanide powder 
with fabric in his mouth. Detective Nock asks Turing what he is doing but 
Turing does not answer him. Turing pretends that nobody there but him. 
Finally after a few minute, Turing answers him then. He just asks them to 
go back and do not breath deeply because that cyanide can kill them. 
Turing says it while sweeping cyanide powder. 
Description: 
A thing that makes written translation and subtitling different is written 
translation has more space to add explanation in target language while 
subtitling does not, it has limited in space. Hence one of the challenges for 
a subtitle is he/she has to minimize the number of word that will appear in 
the screen as long as the meaning is not lost. Here, the subtitler chooses to 
make text briefer rather than translates them word by word that needs 
more space. He makes "take a step back" shorter into "mundur" to 
minimize amount of words in the screen. He condenses SL in TL. 
 
 
Picture 4.1 
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The picture above shows that there are 7 characters and 2 lines in one 
image. It has been qualified that the number of character allowed is not 
more than 37 characters per line and maximum two lines for one image 
(Leppihalme, 1994 and Cintas and Ramael, 2010). Because of everyone 
has different speed in reading, it would be better if the subtitler makes text 
briefer as long as the meaning is not lost. The subtitler has to make it sure 
that subtitle has been read by viewers before other subtitle appears in the 
screen. It is one of the challenges in the subtitling process. In the picture 
above, there are only 7 character and those are shown in the screen for less 
than 3 seconds. So everyone has many times to read those words. It is why 
the subtitler needs to minimize the number of character in the screen. 
8. Decimation 
Decimation is a form of condensation strategy, shortening SL by 
taking risk that important element maybe lost. Decimation is used when 
character of the movie speak too fast. There are 7 data that uses this 
strategy. One of the data is as follow. 
SL: I checked, but he won't say anything what it's on. 
TL: Kuperiksa, tapi dia tak mau bilang. 
Context: 
Because of the report that Turing's home is ransacked, Detective Nock 
and Sergeant Staehl visit there. They walk around and see that window is 
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broken. Detective Nock asks Sergeant Staehl what happened but he 
answers that Turing does not say anything about that. 
Description: 
The subtitler makes that utterance shorter by abridging the text of “but 
he won’t say anything what it’s on” into “tapi dia tak mau bilang”. If it is 
analyzed deeply, it can be seen that subtitler does not translate underlined 
words above to make utterance briefer even though the clause of “anything 
what it’s on” is enough important element. 
 
 
 
 
Picture 4.2 
The picture above shows that there are 6 characters and 2 lines in one 
image. It has been qualified that the number of character allowed is not 
more than 37 characters per line and maximum two lines for one image 
(Leppihalme, 1994 and Cintas and Ramael, 2010). Here, subtitler 
eliminates the phrase “anything what it’s on”. He does not translate it 
because based on context, when Detective Nock is still speaking, Sergeant 
Staehl interrupts him and the next subtitle appears enough fast. So, 
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subtitler considers to not translating that phrase. If each element is 
translated, the viewers may do not have enough time to read every word 
until the next subtitle appears in the screen. 
Condensation and decimation are same in the meaning, briefing the 
text to miss unnecessary element but they are different in the use. 
Condensation is applied just for minimize the number of character in the 
screen as the one of subtitling challenges. But decimation is applied by the 
subtitler because the speaker speaks fast and it is impossible to translate all 
utterance because the next subtitle will appear also in the screen. Moreover, 
if that element is not briefer, the viewer will not have enough time to read 
subtitle completely. So, based on the data above, it is important to 
understand the context to distinguish condensation and decimation. 
9. Deletion 
Deletion means that a part or some parts of source language (SL) are 
deleted because subtitler believes that the part is not too important. It does 
not influence the meaning of TL if it is omitted. The researcher finds that 
there are 28 samples of 122 data found that uses deletion strategy in this 
study. One of the samples is as follow: 
SL: I suggest you file your reports and leave me alone 
TL: Kusarankan kau isi laporanmu dan tinggalkan aku 
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Context: 
Alan Turing is asked by Detective Nock about what happens with his 
home but Alan Turing will not say anything about what happen with his 
home. Unrespectfully, Turing says that he does not need police now but 
cleaning lady. So Turing ask them to go and leave him there. 
Description: 
As can be seen above that subtitler translates the clause “I suggest you 
file your reports and leave me alone” into “Kusarankan kau isi laporanmu 
dan tinggalkan aku”. It is clearly seen that subtitler does not translate the 
word of “alone” into TL. It is deleted because the phrase before it has 
delivered same information. Moreover, the deletion of “alone” word does 
not make full meaning lost. Weather the word of “alone” is translated or 
not, the meaning of TL will be same with the meaning of SL. 
10. Resignation 
Resignation strategy is used when subtitler does not find any solution 
to translate source text so its meaning is lost inevitably. The researcher 
does not find any data that uses this strategy. 
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B. Discussion 
The following discussion is about what the researcher has found in the 
finding above related to how subtitling strategies used in translating 
Indonesian subtitle of The Imitation Game and its relationship between the 
theory and previous finding that have done by some researchers 
After conducting this research, the researcher finds that of 10 strategies 
proposed by Gottlieb, only 8 strategies are applied. Those strategies applied 
are expansion, paraphrase, transfer, imitation, transcription, condensation, 
decimation and deletion while dislocation and resignation are not found in the 
Indonesian subtitle movie of The Imitation Game. It means that 10 subtitling 
strategies proposed by Gottlieb should not mean that subtitler has to apply all 
of those strategies in subtitling process. This statement is supported by 
Simanjuntak and Basari (2013), Hosseinnia (2014), Aveline (2015), Fajaressa 
(2016) and Anggraeni (2016). 
Simanjuntak and Basari (2013) in their research only find 6 of 10 
strategies proposed by Gottlieb (1992). They only find expansion, paraphrase, 
transfer, imitation, transcription and deletion. Meanwhile dislocation, 
condensation, decimation and resignation are not found by them. Hosseinnia 
in his research only finds 9 of 10 strategies proposed by Gottlieb (1992). He 
does not find any data that uses resignation strategy. Aveline (2015) in her 
study only finds 6 of 10 strategies proposed by Gottlieb (1992). Those 
strategies are paraphrase, transfer, imitation, condensation, decimation and 
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deletion. While 4 strategies of expansion, dislocation, dislocation and 
transcription are not found by her. Fajaressa (2016) in his study finds 8 
strategies applied by the subtitler in his object. He does not find the strategies 
of transcription and dislocation. Moreover Anggraeni research also deals with 
this study. She also does not find all of ten strategies proposed by Gottlieb. 
She only finds the strategies of expansion, paraphrase, transfer, imitation, 
condensation, decimation, deletion and resignation. While the strategies of 
transcription and dislocation are not found in it. 
After comparing the finding of this study with the findings of previous 
study, it can be concluded that all of ten subtitling strategies should not be 
applied in subtitling a movie subtitle. But it is not the final because Ghaemi 
and Benyamin (2010) in their research have found that the subtitler applies all 
of subtitling strategies in their object. Detailly, Ghaemi and Benyamin focus 
on identifying the interlingual strategies employed to translate English 
subtitles into Persian. They choose 5 films and find subtitling strategies 
applied. They calculate subtitling strategies in 5 selected films. As the result, 
they find that all of subtitling strategies proposed by Gottlieb (1992) are 
applied completely. The genre of the movie may influence what strategy may 
be found because there is a strategy that is generally only found in the cartoon 
movie. In Ghaemi and Benyamin’s research, they choose 5 movies with 
different genre and they find all 10 strategies based on proposed by Gottlieb. 
Another result of this study is the researcher finds that the strategy 
frequently occurred is transfer. According to Gottlieb (1992) transfer means 
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translating the source language completely and accurately without additional 
or deletional word in TL. Of 122 data found, transfer strategy appears 30 
times with percentage of 24,5%. Next, it is followed by deletion with 28 data 
(23%), paraphrase are 20 data (16,4%), imitation are 14 data (11,5%), 
condensation are 11 data (9%), expansion are 11 data (9%), decimation with 7 
data (5,8%) and transcription is 1 data (0,8%). Transcription is the strategy 
that rarely used. It is just used once while two strategies of dislocation and 
resignation are not applied in this movie subtitle. 
Of 122 data found, transfer strategy appears in 30 data with the 
percentage of 24,5%. It means that transfer strategy comes as a dominant 
strategy used by subtitler in this study. Transfer is considered as an easier 
strategy that can be applied in many form of sentence. Moreover, transfer 
strategy is the first strategy thought by mind when translating. If transfer 
strategy is used and subtitler thinks that the meaning of source language is lost 
or in case what the subtitler wants to convey is not delivered, then subtitler 
may use another strategy in order that the meaning of utterance may be 
acceptable and understandable. Some previous studies such as conducted by 
Ghaemi and Benyamin (2010), Hosseinnia ((2014), Aveline (2015), Ummatin 
(2015), Fajaressa (2016) and Jaya (2019), those previous studies find that 
transfer is the dominant strategy that is commonly used by subtitler in the 
subtitling process. It is supported by Jaya (2019) who says that generally 
transfer is the most common and easiest strategy that can be applied by the 
subtitler before applying other strategies. This is because transfer strategy 
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does not require a higher level of background knowledge from the subtitler to 
spot the difference of meaning equivalence from SL to TL. 
Deletion appears as a strategy that is used often after transfer strategy. 
Deletion aims at omitting a part of some part in SL as long as it still delivers 
same information as TL (Gottlieb, 1992). This strategy is used in 28 cases of 
122 data with the percentage of 23%. This strategy is often used because 
English as a TL in this case has auxiliary verb or to be. While Indonesian (TL), 
auxiliary verb or to be is not used. It is like with the data 22. The utterance 
“who are you?” is translated into “siapa kamu?”. The word of “are” is deleted 
in TL because Indonesian (SL) is not like English that has to be or auxiliary 
verb. There is no word can be used to transfer the meaning of “are” into 
Indonesian. So that is why deletion strategy is often used in translating 
English into Indonesia. Moreover, Simanjuntak (2013) in her study finds that 
deletion is the dominant strategy used by subtitler/translator. 
After transfer and deletion, subtitler often uses paraphrase strategy. 
This paraphrase is used in 20 of 122 data. Paraphrase strategy is used when 
the subtitler does not translate the TL based on syntactical rules (Gottlieb, 
1992). He/she translates the word or phrase based on his own way or opinion. 
Based on the data found by the researcher, it is concluded that subtitler 
generally uses this strategy in translating idiomatic expression. Idiomatic 
expression is one of challenges in subtitling prosess. Translating idomatic 
expression needs special skill. It needs extra knowledge and more 
understanding about the culture of source language. Here, Lebah Ganteng is 
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able to find equivalent meaning of SL into TL. Based on data 99. “I think 
something very serious is happening right here under our noses”. The 
phrase of “under our noses” is an idiomatic expression referring to if 
something especially bad thing happens very near to us and we either do not 
notice it or cannot do anything. Here, subtitler tries to find the equivalent 
meaning of that phrase that is acceptable or suitable in Indonesian culture. He 
translates that phrase into “didepan mata kita”. He finds that generally, in 
Indonesia, they often use the sentence of “didepan mata kita” if there is bad 
something happens near to them but they cannot do anything. So that is why 
translating idiomatic expression needs deep understanding both SL and TL 
because every culture has their own way in expressing idiom. 
The next strategy that is often used after paraphrase is imitation. 
Imitation strategy is used to keep the similarity of form. This strategy is 
typically used when phrase contains name of people or place (Gottlieb, 1992). 
This type of strategy appears in 14 of 122 data with the percentage of 11,5%.  
The number of the name of people or place can influence how many times 
imitation strategy appears in the subtitling process because imitation strategy 
just used by the subtitler when the source language includes the name of 
people or place that is appeared in the movie (Gottlieb, 1992) 
Expansion and condensation strategies appear in 11 cases of 122 
totally data. Expansion refers to when subtitler adds additional meaning of 
information in TL (Gottlieb, 1992). While condensation refers to using shorter 
utterance and briefing the text to miss unnecessary utterance or eliminate 
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unimportant element in the source language. As what can see in the table in 
finding, the researcher finds that the data using expasion and condensation 
strategies are same in the number of data. They appear in 11 data of 122. Here, 
the use of expansion strategy in order to make target language becoming more 
structural so that the viewers will understand it easily. It is like the data 85 
“take a seat so that we may continue”. It is translated into “duduklah agar 
tes bisa kita lanjutkan”. In that data, subtitler adds additional meaning “tes” in 
TL. It is added because without understand the context, the viewers may not 
understand what the speaker may continue. 
Moreover, condensation is used by the subtitler to minimize a number 
of word shown in the screen (Gottlieb, 1992). As a part of condensation 
strategy, there is also decimation strategy. This strategy appears in 7 of 122 
data. Decimation strategy also means shortening SL but it takes the risk that 
important element may be lost. Data 10 uses decimation strategy. “I checked 
but he won’t say anything what it’s on” is translated into “kuperiksa tapi dia 
tak mau bilang”. Here, subtitler makes that utterance shorter by abridging the 
text of “but he won’t say anything what it’s on” into “tapi dia tak mau bilang”. 
If it is analyzed deeply, it can be seen that subtitler does not translate 
underlined words above to make utterance briefer even though the clause of 
“anything what it’s on” is enough important element. 
In addition, condensation and decimation are same in the meaning, 
briefing the text to miss unnecessary element but they are different in the use. 
Condensation is applied just for minimize the number of character in the 
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screen as the one of subtitling challenges. But decimation is applied by the 
subtitler because the speaker speaks fast and it is impossible to translate all 
utterance because the next subtitle will appear also in the screen. Moreover, if 
that element is not briefer, the viewer will not have enough time to read 
subtitle completely. So, based on the data above, it is important to understand 
the context to distinguish condensation and decimation. 
The researcher in this study also finds that transcription is the strategy 
that is rarely used. It is only used once by subtitler in process of subtitling 
Indonesia subtitle of The Imitation Game. Of 122 data, it is only used once. 
Transcription strategy is used when there is a usage of unusual term found in 
source language. A usual term in this case is like the use of foreign language 
in target language (Gottlieb, 1992). This finding deals with Ghaemi and 
Benyamin (2010), Simanjuntak and Basari (2013) and Hosseinnia (2014). 
Ghaemi and Benyamin’s research that also find that transcription is the 
strategy that is rarely used. It only appears 10 times from 1243 data collected. 
Moreover in Simajuntak and Basari’s research, they also find that 
transcription is rarely used. It only appears one from 62 data. In Hosseinnia’s 
research, transcription is the strategy that appears rarely. It is only appear in 3 
data from 228 data. 
After collecting some references, the researcher concludes that 
transcription is the strategy that is rarely applied. Referring to definition of 
transcription that it contains a usual term or foreign language, it means that the 
source language or original language used by the characters in the movie is 
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rarely containing unusual term or foreign language because transcription 
strategy is rarely found in some objects. Even, this strategy is not found like 
the research conducted by Aveline (2015) and Fajaressa (2016). They do not 
find any data related to transcription strategy. 
As what has shown in the part of finding that there are two strategies 
that are not found by the researcher in this study, they are dislocation and 
resignation strategies. That dislocation strategy is not found deals with the 
definition of dislocation strategy proposed by Gottlieb (1992) that it generally 
can be found in a silly song in a cartoon movie while the genre of this research 
is historical drama. That definition also deals with Ghaemi and Benyamin’s 
research. They collect 5 films with different genre and they find a data that 
uses dislocation strategy in the cartoon movie. 
Moreover, the strategy of resignation is not applied also. Resignation 
strategy is used when subtitler does not find any solution to translate source 
text so its meaning is lost inevitably. If the subtitlers do not translate and 
he/she allows target language empty, it means that it is a resignation strategy. 
Based on the result of analysis, the researcher does not find source language 
that is not translated into target language. Lebah Ganteng translates every 
utterance into target language completely. No one resignation strategy is 
applied in the subtitling of The Imitation Game. It means that Lebah Ganteng 
has deeply understanding about the movie including the context, the source 
language including the culture. It also shows that this movie is enough. 
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Moreover, Lebah Ganteng knows more about the challenges in subtitling like 
techical challenges and cultural challenges. 
That resignation is not applied by the subitler in this study. It deals 
with the research that has been conducted by Simanjuntak and Basari (2013) 
and Hosseinnia (2014). They also do not find this strategy in their object. It 
means that the subtitlers who translate their object have deeply understanding 
about source language. 
Moreover, related to subtitling strategies that can be used in subitling 
process, subtitler may use more than one strategy in one utterance. It is 
possible to apply 2 strategies or 3 strategies in one sentence. It is like the study 
conducted by Munawaroh (2008). In her study, she focuses on finding what 
subtitling strategies used in Babel movie what dominant strategy used by the 
subtitler. She finds that in one utterance, subtitler may use more than 1 
strategy in translating the subtitle. While this study just focuses on utterance 
containing one strategy. It is so interesting to be conducted by the next 
researchers related to subtitling strategies used in translating subtitle movie.
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CHAPTER V 
CONCLUSION AND SUGGESTIONS 
This chapter consists of 2 parts, conclusion and suggestion. Part of 
conclusion shows the conclusion of analysis result from the beginning while 
suggestion consists of some suggestion for the translators/subtitlers or the other 
researchers. 
A. Conclusion 
As what researcher has written in previous chapter that in this study the 
researcher will find how subtitling strategies applied or used by the subtitler based 
on ten subtitling strategies proposed by Gottlieb (1997) and what strategy 
frequently applied in The Imitation Game movie. 
After conducting this study, the researcher concludes that: 
1. Not all strategies are applied in translating movie subtitle of The Imitation 
Game. Here, the researcher finds that only 8 strategies are applied by 
Lebah Ganteng. They are expansion, paraphrase, transfer, imitation, 
transcription, condensation, decimation and the last is deletion strategy. 
While dislocation and resignation are not applied in The Imitation Game 
movie subtitle. 
2. The result of this study shows that from 122 data, the strategy which is 
frequently occurred is transfer with 30 totally data. In detail, transfer are 
30 data (24,5%), deletion 28 (22,9%), paraphrase are 21 (17,2%) data, 
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imitation are 14 (11,4%) data, condensation are 11 (9%) data, expansion 
are 11 (9%) data, decimation 7 (5,7%) and transcription is 1 datum (0,8%). 
Transcription is the strategy that is rarely used. It is just used once while 
two strategies, dislocation and resignation are not applied by subtitler in 
this movie subtitle. 
B. Suggestion 
The following are some suggestion for subtitlers or other researchers. 
1. For subtitler 
a) Subtitling strategies are needed to translate a language into another 
language. Subtitler can use all of strategies or some strategies to 
find equivalent meaning in target language. 
b) The subtitlers are expected to increase their competences in order 
to produce a good translation product and they are expected to 
know more about the culture of source language in order to help 
them in process of subtitling movie.  
c) The subtitlers are expected to understand movie well including the 
context because sometime context can change the meaning of 
common words in subtitling process. 
2. For readers/other researcher 
a) Other researcher especially in English and Literature Department 
cannot only choose written document or novel as an object for 
translation course, but they also can take the movie or film as an 
object of the study. Even, nowadays film industry has developed. 
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b) The researcher expects that other researcher can continue this study. 
The other researchers can analyze how the readability quality of 
Indonesian translation of The Imitation Game which is translated 
by Lebah ganteng. Moreover, the researcher really hopes that other 
researchers can take a different movie genre to show whether genre 
influences the most dominant strategy used. It could be analyzed 
by the next researchers. 
c) The researcher really hopes that the readers can give some 
suggestions or corrections to this thesis for becoming useful study.
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APPENDIX 
List of Data 
No. 
Subtitling 
Strategies 
Types 
Data 
Num
ber 
Source 
Language 
(SL) 
Target 
Language 
(TL) 
Context Description 
1 Expansion 
2 
I will not 
pause 
Aku 
takkan 
gunakan 
jeda 
Alan Turing, a 
mathematician 
sits on the chair 
and he is 
introgated by a 
Detective Nock. 
Detective Nock 
explain 
s his rule while 
introgation goes 
Subtitler 
translates "I 
will not pause" 
into "Aku 
takkan 
gunakan jeda". 
He adds word 
"gunakan" as a 
complement to 
make sentence 
clear. 
17 
Don't know 
what you 
mean 
Aku tak 
paham 
apa 
maksudmu 
After visiting 
Turing's home 
that has been 
ransacked, 
Detective Nock is 
suspicious that 
Turing hides 
something, but 
Sergeant Staehl 
says that he does 
not understand 
what detective 
Nock mean. 
In the SL, 
there is no 
subject before 
the word of 
"Don't", but 
subtitler adds 
"Aku" as a 
subject in the 
beginning of 
TL. He uses 
expansion 
strategy in it. 
47 
Exactly, that's 
the spirit 
Benar, itu 
namanya 
semangat 
The utterance is 
said by Steward 
Menzies, a 
member of MI6. 
He commends 
Military 
Intelligence who 
can work without 
MI6's help. 
If "that's the 
spirit" is 
translated 
word by word, 
it would be 
"itu adalah 
semangat". 
But subtitler 
translates it by 
adding word of 
"namanya".  
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51 
Every single 
German 
message, 
every surprise 
attack, every 
bombing run, 
imminent U-
boat assault, 
they were all 
floating 
through the 
air 
Semua 
pesan 
Jerman, 
serangan 
mendadak
, 
pengebom
an, 
serangan 
U-boat 
(kapal 
Jerman)  
It's a naration how 
Enigma machine 
give a big 
contribution in a 
world war 2 
Subtitler adds 
additional 
explanation in 
the bracket to 
clarify the 
meaning of U-
boat because 
maybe word 
"U-boat" is 
strange for 
most people 
watching. 
70 
You have a 
problem with 
my decision, 
you can take 
it up with him 
Jika kau 
keberatan 
dengan 
keputusan
ku, kau 
ajukan 
padanya 
Dennisto truly 
denies Turing's 
complaint so he 
tells Turing that if 
he has a problem, 
Turing can tell it 
to his boss 
Subtitler adds 
"Jika" in the 
beginning of 
the utterance 
as an 
additional 
word so that 
this sentence 
includes as 
expansion 
strategy. 
75 
This is 
inhuman. 
Even for you 
Ini kejam. 
Bahkan 
untuk 
seukuran
mu 
All of team 
member don't 
agree with 
Turing's order 
who fire Keith 
and Charles . 
Hugh says to Alan 
that it's inhuman 
even for Turing. 
Then all of 
member leave the 
room also 
If that 
utterance is 
translated 
word by word, 
it would be 
"Bahkan 
untukmu". But 
it's added a 
word 
"seukuran" by 
subtitler. It 
makes 
sentence 
becoming 
easier to be 
understood. 
85 
Take a seat so 
that we may 
continue 
Duduklah 
agar tes 
bisa kita 
lanjutkan 
Joan Clarke is not 
allowed to come 
in test room by 
security because 
she comes late, 
Turing comes 
closer and asks 
Clarke to take a 
seat. Clarke then 
smile hearing that. 
The word "tes" 
in TL is signed 
as expansion 
strategy 
because it is 
added by 
subtitler to 
complete the 
text of TL. 
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91 
Careful, Will 
you?, it's not 
a toy 
Tolong 
pelan-
pelan. Itu 
bukan 
mainan 
Machine that Alan 
wants has arrived 
at Bletchey Park. 
Technicians are 
working on it and 
turing tell them to 
be carefull when 
Technicians touch 
the machine. 
Turing says that 
because he really 
loves that 
machine and it is 
really hard to 
make it there. 
Careful means 
making sure of 
avoiding 
potential 
danger. But 
the utterance is 
translated into 
"tolong pelan-
pelan" 
Subtitler uses 
the word of 
"Tolong" to 
show the 
positive 
attitude of the 
speaker. 
94 
Why are you 
not at 
Bletcley? 
Mengapa 
kau tak 
datang ke 
Bletchley? 
Turing visits 
Clarke's home and 
finds her. He 
askes Clarke why 
she's not coming 
to Bletchey 
If SL is 
translated 
word by word, 
it would be 
"mengapa kau 
tak ada di 
Bletchey?". 
But here, 
subtitle adds 
word of 
"datang" in the 
TL in orde ro 
make it easier 
to be 
understood. 
97 
...with all 
your man... it 
would be... 
bersama 
anak buah 
priamu... 
Itu... 
Turing and Clarke 
talk each other. 
Turing asks 
Clarke to come to 
Bletchey. But 
Clarke answer 
that it's difficult 
because she can't 
work with all man 
there. Her parents 
are hearing them. 
Actually Clarke 
will but her 
parents don't give 
her permission. 
After 
understand the 
context, the 
phrase "your 
man" refers to 
Turing's 
minion. So, to 
make viewers 
more 
understand, 
subtitler adds 
"anak buah" as 
an additional 
information in 
TL. 
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106 
You could 
make this go 
faster, but 
you won't 
Kau bisa 
buat 
proses ini 
lebih 
cepat, tapi 
kau tak 
mau 
Alexander is 
getting angry. He 
comes near 
Turing with a 
hummer in his 
hand but John 
blocks him. 
Alexander says to 
Turing that Turing 
could help them 
and make their job 
go faster but 
Turing rejects it. 
Turing prefers 
working alone 
without any help. 
"Proses" is 
added into TL 
because maybe 
the viewer 
don't 
understand 
what actually 
speaker means 
with "This" 
              
2 Paraphrase 
12 
Last night, 
you had a 
break-in 
Semalam, 
rumahmu 
dibobol 
After receiving a 
report, Detective 
Nock comes to 
see Turing in his 
home, he finds 
him there. Nock 
tells Turing that 
his home is 
ransacked. 
"You" in 
Indonesian 
mean "Kau, 
kamu or Anda" 
but subtitler 
translates it 
into 
"rumahmu". 
Subtitler 
changes the 
meaning of 
“You” to 
“rumahmu”. 
14 
And we will 
find the chap 
who did this 
Dan kami 
akan cari 
pelakunya
. 
It takes place in 
Turing's home. 
The detective asks 
Turing to say 
anything what's 
going on in order 
the detective can 
help to find who 
did it. But Turing 
still shows his 
uninterest. 
The word of 
"chap" literally 
means "anak 
or bujang" but 
the subtitler 
means it 
"pelakunya".  
16 
I'll give you a 
quid if you 
can name me 
a more 
inssufferable 
sod 
Akan 
kuberi kau 
satu 
pound jika 
kau bisa 
menghina
ku dengan 
lebih 
parah. 
Detective Nock 
will help Turing 
to find who has 
broken his home 
but Turing just 
asks him to go out 
so Detective Nock 
fell that he has 
been 
underestimate. 
"Name" (v) 
literally means 
giving a name 
to. But 
subtitler 
translates word 
"name me" 
into 
"menghinaku" 
because the 
context shows 
that the 
speaker gets 
angry to the 
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listener. 
18 
That'd been a 
stellar way to 
make sure 
they don't 
Harusnya 
ada usaha 
memastika
n itu tak 
terjadi 
Alan Turing has 
asked Detective 
Nock to go but 
Detective Nock 
will not and says 
that if Turing does 
not like being 
visited by police, 
he must be sure 
that he does not 
do anything to 
invite the police. 
"Stellar" 
means 
something 
truly awesome 
or magical 
while "way" 
means method, 
style or 
manner of 
doing. But the 
phrase "stellar 
way" is 
translated into 
"usaha"   
25 
It says here 
you were a 
bit of prodigy 
in the maths 
department 
Disini 
tertulis 
kau sedikit 
ajaib 
dibagian 
Matematik
a 
Denniston is 
reading Turing's 
profile in a paper 
and he finds there 
that Turing is 
good at 
Mathematic. 
"Say" literally 
means speak 
or tell by using 
words. In this 
case, the 
subtitler 
chooses the 
word "tertulis" 
as the 
translation of 
"says" because 
subject "It" 
refers to a 
paper 
28 
Mother says I 
can be off 
putting 
sometimes on 
account of 
being one of 
the best 
mathematicia
ns in the 
world 
Ibu bilang 
aku bisa 
tak 
membingu
ngkan jika 
menjadi 
salah satu 
ahli 
matematik
a terbaik 
di dunia 
Denniston will 
reject Turing's job 
proposal, so he 
says that Turing 
has set the record 
for the shortest 
job interview in 
British military 
history. Turing 
tries to change 
Denniston's mind 
by talking about 
what his mother's 
thinking about 
him 
“Off putting” 
means not 
pleasing or 
likeable but 
subtitler 
translates it 
into "tak 
membingungka
n" 
40 
It's the 
crooked hand 
of death itself 
Ini adalah 
lika-liku 
kematian 
It takes place in 
Denniston office. 
He shows Enigma 
machine and 
explains how it 
plays important 
role in war. So he 
says that Enigma 
is like crooked 
hand of death 
Literally, 
"crooked" 
means not 
straight, hand 
means as a 
part of the 
human arm 
below the 
wrist while 
death means as 
end of life. But 
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subtitler 
translates 
"crooked hand 
of death" into 
"lika-liku 
kehidupan" 
59 
This is 
unacceptable 
Aku tak 
terima. 
Turing completes 
the design of his 
machine and 
needs the funds to 
build it but 
Alexander denies 
him those funds 
so Turing goes to 
Commander 
Denniston. He 
complaines that 
it's not acceptable 
Subtitler 
changes the 
subject of the 
SL to "aku". It 
is allowed as 
long as TL still 
has similar 
meaning with 
the SL. As can 
be seen that if 
it is translated 
literally it will 
be “ini tidak 
bisa diterima” 
but subtitler 
translates it to 
“aku tak 
terima”. 
64 
I suggest you 
make the 
effort to try 
Kusarank
an coba 
jelaskan 
Turing says that 
he needs about 
100.000 pounds to 
build his machine. 
Denniston is 
curious why he 
needs to build a 
machine. Turing 
answers that it's 
so techincal. So, 
Denniston ask 
Turing to explain 
his reason why 
building machine 
is needed. 
"Make the 
effort" is 
translated into 
"jelaskan". 
The phrase 
"coba 
jelaskan" is 
chosen 
because the 
context of 
situation 
shows that the 
listener does 
not understand 
what speaker 
means so he 
asks the 
speaker to do 
something in 
order the 
listener can 
understand it 
well. 
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65 
Our problem 
is that we're 
only using 
men to try to 
beat it 
Masalahn
ya, kita 
Cuma 
andalkan 
manusia 
untuk 
mengalah
kannya 
Denniston asks 
Turing why he is 
building machine. 
Turing explains 
that now they just 
use men to beat 
Enigma. While 
Enigma is well 
designed machine 
so that they also 
need a machine to 
defeat other 
machine. 
"Using" is the 
gerund form of 
"use". It means 
as a 
accomplishing 
a purpose or 
achieving a 
result; employ. 
But subtitler 
translates it 
into 
"mengandalka
n". 
69 
You are a 
very small 
cog in a very 
large system. 
Kau cuma 
bagian 
kecil dari 
sistem 
yang 
sangat 
besar. 
Denniston gives 
suggestion to 
Turing that to win 
a war we have to 
be discipline, he 
assumes Turing 
like a small cog in 
a very large 
system, he can't 
act without any 
rule. They have to 
follow the rules to 
do it 
Literally, 
"cog" means 
as one of the 
teeth on a 
wheel that 
moves the 
teeth of a 
similar wheel. 
While here, 
"cog" is 
translated into 
"bagian". 
74 Go to hell 
Enyalah 
kau 
Turing gives his 
first order by 
firing Keith and 
Charles. Charles 
is angry. He 
swears to Turing 
and says "Go to 
hell" to Turing 
then he leaves the 
room. 
If "go to hell" 
is translated 
literally, it 
would be 
"Pergilah ke 
neraka". But 
generally it is 
used to express 
angry rejection 
of someone or 
something. So, 
subtitler 
translates it 
into "Enyalah 
kau", as the 
way to express 
his anger. 
76 
They mustn't 
touch 
Mereka 
tak 
mungkin 
bersatu 
The scene's taken 
back to 1928 
when Turing was 
at school. He is 
eating carrot and 
peas in the 
canteen. Carrot 
and peas are 
placed in a plate 
but he separates 
them because 
they're different 
In dictionary, 
touch literally 
means come so 
close to an 
object as to be 
or come into 
contact with it. 
Subtitler 
chooses 
"bersatu" to 
describe the 
meaning of 
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and can't be allied. 
It is becoming 
Turing habit to 
make everything 
being perfect. So 
that’s why he is 
looked differently 
by other. 
touch.  
80 
Mother says 
I'm just an 
odd duck 
Ibu bilang 
aku orang 
aneh 
Turing talks to 
Christoper that 
even his mother 
says that Turing is 
an odd duck. It's 
one of the reason 
why other people 
always hit him 
“Odd duck” is 
an idiomatic 
expression 
referring to an 
unusual 
person, 
especially an 
individual with 
an 
idiosyncratic 
personaity or 
peculiar 
behavioral 
characteristics. 
So subtitler 
translates it 
into "orang 
aneh" 
81 
Pardon, 
ma'am, this 
room's 
restricted 
Maaf 
nona, 
ruangan 
ini bukan 
untuk 
umum. 
Turing's team now 
short of staff so he 
will hire some. 
The test takes 
place in a room. 
Suddenly a young 
lady is coming 
and a man says to 
the young lady 
that the room is 
just for candidate 
Restricted 
means limited 
in extend, 
number, scope 
or action. 
Subtitler 
translates it 
into "bukan 
untuk umum" 
and they both 
have close 
meaning. 
96 
You earned a 
double first in 
Mathematics. 
Kau dapat 
gelar 
ganda 
dalam 
Matematik
a 
When Turing 
meets Clarke in 
her home. He tries 
to persuade 
Clarke to come to 
Bletchey. He 
mentions that 
Clarke's smart and 
She earns a 
double first in 
Mathematics. He 
says that while 
Clarke's parents 
hear it. 
Double first 
term refers to 
first-class 
honors in two 
different 
subjects 
especially at 
Cambridge 
and Oxford 
University. 
Subtitler 
translates that 
term into 
"gelar ganda" 
and they still 
have close 
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meaning. 
99 
I think 
something 
very serious 
is happening 
right here 
under our 
noses 
Kurasa 
sesuatu 
yang 
sangat 
serius 
terjadi 
didepan 
mata kita 
Detective Nock 
meets Police 
Superintendent 
Smith. He gives 
Smith empty 
envelope and says 
that Turing's 
classified military 
file. It is 
impossible Turing 
hides his war 
record. He's sure 
that a serious 
something must 
be happening 
under their noses. 
So Nock asks 
Smith to find out 
what it is 
Under our 
noses is 
idiomatic 
expression 
referring to if 
something, 
especially bad 
thing happens 
very near to us 
and we either 
do not notice it 
or cannot do 
anything. 
While in TL 
subtitler writes 
"didepan mata 
kita" because 
every culture 
has its own 
way to say 
idiomatic 
expression. 
109 
Some men try 
flowers, you 
know 
Sebagian 
pria 
membawa 
bunga 
Turing gathers 
coded message 
sheets in his 
pants, shoes and 
goes to sees Joan 
Clarke in her flat 
in town. He 
climbs a fence and 
sneaks inside. 
Then he gives her 
some decrypted 
message and Joan 
Clarke comments 
that some men try 
flower while 
Turing just brings 
sheets. 
Literally "try" 
means make 
an attempt to 
do or get 
something. 
While subtitler 
translates it 
into 
"membawa", 
but it does not 
change the 
pragmatics 
aspect. 
115 
Our boys 
intercepted 
this on its 
way to 
Moscow 
Prajurit 
menerima 
ini saat 
perjalana
n ke 
Moskow  
At the morning, 
Turing comes to 
office. But he sees 
that his desk is 
searched. Turing 
is a suspect. 
Denniston says 
that there is a spy 
in Bletchey. He 
gives Turing a 
beale cheaper. He 
continues that it's 
intercepted by 
boys on its way to 
Moscow 
Boy are male 
child or young 
man. But in 
this case, boys 
refer to solders 
so the subtitler 
translates 
"boys" into 
"prajurit" 
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120 
Because I'm 
woman in a 
man's job, 
and I don't 
have luxury 
of being an 
ass. 
Karena 
aku 
wanita 
yang 
menekuni 
pekerjaan 
pria, dan 
aku tak 
mau 
terlihat 
bodoh 
Clarke meets 
Turing at a 
restaurant. But 
Peter, John and 
Alexander are 
there also. Clarke 
greets Alexander 
and Alexander 
smiles. Turing 
says that Clarkes 
got him to like her 
and Clarke says 
yes. Turing asks 
why. Clarke 
answer that 
because she's a 
woman in man's 
job, and she does 
not have luxury of 
being an ass 
Literally, "ass" 
means as an 
animal of the 
horse family, 
which is 
typically 
smaller than a 
horse and has 
no longer ears 
and a braying 
call. But it 
could be an 
informal 
British 
referring to a 
foolish or 
stupid person. 
              
3 Transfer 
1 
You will miss 
thing 
Kau akan 
melewatka
n banyak 
hal 
Turing is 
interrogated by 
Detective Nock. 
Detective Nock 
asks Turing to pay 
attention so 
Turing will not 
miss the point 
It is translated 
accurately. 
There is no 
addition or 
deletion in that 
utterance. 
3 
Because I 
know things 
that you do 
not know. 
karena 
aku tahu 
banyak 
hal yang 
tak kau 
tahu. 
Before Mr. Alan 
is interrogated, 
Detective Nock 
says to Turing 
that he is in 
control because he 
knows everything 
what Turing does 
not know 
Subtitler uses 
transfer 
strategy 
because the 
utterance is 
translated 
word by word 
and based on 
the structure of 
SL. 
19 
800,000 
children 
evacuated! 
800 ribu 
anak 
dievakuasi 
A man selling a 
paper is creaming 
because he will 
people hear him 
so that people will 
buy his papers 
The clause of 
“800,000 
children 
evacuated” is 
translated into 
“800 ribu anak 
dievakuasi”. It 
is transfer 
strategy 
because it 
maintains the 
structure of the 
source text. 
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21 
Oh, the lady 
told me to 
wait 
Oh, nona 
itu bilang 
aku suruh 
menunggu 
It takes place in 
Bletchey radio 
manufacturing. 
When Denniston 
enters his office, 
he finds Turing 
there. he asks 
what Turing do 
and Turing 
answer that the 
lady told him to 
wait there 
There is no 
any addition or 
deletion in TL. 
It is translated 
accurately and 
completely. 
31 
I don't speak 
German 
Aku tak 
bisa 
bahasa 
Jerman 
When Turing's 
coming to 
Denniston's 
office, Denniston 
admits that he has 
rejected many top 
linguist who know 
German well. But 
Turing answer 
that he can't speak 
German. They're 
different 
Subtitler 
translates SL 
word by word 
accurately. 
34 
And this is 
the most 
difficult 
puzzle in the 
world 
Dan ini 
adalah 
teka-teki 
paling 
sulit di 
dunia. 
They talk about 
Enigma machine. 
Turing tries to 
make Denniston 
believe that 
eventhough 
Enigma is 
difficult to broke, 
he can do it 
Subtitling 
strategy used 
by the subtitler 
is transfer 
because 
everyword is 
translated into 
TL. 
35 
It's the 
greatest 
encryption 
device in 
history and 
Germans use 
it for all 
major 
communicati
on.  
Itu adalah 
alat 
enskripsi 
terbaik 
dalam 
sejarah 
dan 
Jerman 
mengguna
kannya 
untuk 
semua 
komunikas
i utama. 
Turing tells how 
far he knows 
about Enigma 
machine to make 
Denniston hiring 
him. 
All the texts 
are translated 
accurately. SL 
and TL have 
the same 
structure so the 
strategy used 
by subtitler is 
transfer. 
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36 
I like solving 
problem, 
Commander 
Aku suka 
memecahk
an 
masalah, 
Komanda
n 
Enigma is like a 
puzzle and Turing 
likes solving 
problem. He will 
get that job to 
broke Enigma 
code. So he tells 
Denniston that he 
like solving 
problem. Problem 
here is breaking 
Enigma code 
The subtitler 
translates the 
dialogue 
literally and 
they have 
same structure 
37 
And Enigma 
is the most 
difficult 
problem in 
the world. 
Dan 
Enigma 
adalah 
masalah 
paling 
sulit di 
dunia. 
The speakers here 
are Denniston and 
Turing. Turing 
tells Denniston 
what all he knows 
about Enigma. He 
says Enigma is 
difficult to broke 
but it does not 
mean it can't be 
broken 
The structure 
of SL is 
similar to TL 
and every 
word is 
translated 
39 
Welcome to 
Enigma 
Selamat 
datang di 
Enigma. 
After a long 
interview with 
Turing and hear 
all what Turing 
said, Denniston 
changes his mind. 
He hires Turing 
and welcomes 
him 
Welcome to 
Enigma is 
translated into 
"Selamat 
datang di 
Enigma". No 
one addition or 
deletion used 
by the subtitler 
in TL. 
55 
Oh, I don't 
like 
sandwiches 
Oh, aku 
tak suka 
sandwich 
John Cairncross 
invites Turing to 
get some 
sandwiches but 
Turing says that 
he does not like 
sandwiches. It's 
not a reason why 
he rejects the 
invitation. It's 
because he hates 
work as one as a 
team 
Subtitler 
translates the 
dialogue word 
by word. The 
meaning and 
the syntax of 
SL is same 
with TL. 
62 
Put those files 
by my desk. 
Letakkan 
berkas itu 
di mejaku 
Turing goes to 
Denniston and 
complains that his 
requisition has 
denied. Denniston 
looks like buzy so 
he asks Turing to 
put that file on his 
desk 
The SL and 
TL has similar 
meaning and it 
uses transfer 
strategy. 
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63 
I only need 
about 
100,000 
pounds 
Aku hanya 
perlu 
sekitar 
100 ribu 
pound 
Turing does not 
accept that his 
requisition has 
denied. He says 
that he just needs 
about 100,000 to 
build his machine 
and it will help 
them to encode 
the message 
Every word is 
translated 
literally. There 
is no addition 
or deletion 
used by 
subtitler 
because it uses 
transfer 
strategy. 
66 
What if only 
machine can 
defeat 
another 
machine? 
Bagaiman
a jika 
hanya 
mesin 
yang bisa 
kalahkan 
mesin 
lainnya? 
Denniston asks 
Turing why he's 
building a 
machine that 
needs many 
funds. Turing 
gives a reason that 
maybe just 
machine that can 
defeat other 
machine. 
That utterance 
is a question 
and subtitler 
uses the same 
structure with 
the SL. He 
translates 
every word 
literally. 
78 
I won't let 
them do it 
again 
Takkan 
kubiarkan 
mereka 
lakukan 
itu lagi 
Turing's locked in 
the room under 
the floor. 
Christoper helps 
him and Turing 
said that he won't 
let their 
classmates do it to 
him again 
No addition or 
deletion is 
used to 
translate that 
utterance. 
Subtitler 
translates it 
literally. 
82 
I solved a 
crossword 
puzzle in the 
newspaper. 
Aku 
menyelesa
ikan teka-
teki silang 
di koran. 
Joan Clarke will 
join the test but 
she comes late so 
security does not 
allow her to come 
in. So Clarke says 
that she has 
solved the 
crossword puzzle 
in newspaper 
published several 
days ago. 
Subtitler 
translates it 
into TL 
literally. The 
SL and TL 
have same 
structure and 
meaning. 
87 
You've 
finished? 
Kau sudah 
selesai? 
Turing gives the 
candidates 6 
minutes to fill the 
test. Suddenly 
Clarke raises her 
hand. Turing asks 
her if she's 
finished and 
Clarke answers 
yes. Clarke 
finishes the test at 
5 minute 34 
seconds. Turing's 
The clause 
"You have 
finished" is 
translated into 
"kau sudah 
selesai?". It is 
transfer 
strategy 
because 
subtitler 
imitates the 
structure of SL 
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hardly to believe 
it. 
88 
Message that 
anyone can 
see, but no 
one knows 
what they 
mean unless 
you have the 
key 
Pesan 
yang bisa 
dilihat 
siapapun, 
tapi tak 
ada yang 
tahu 
maknanya 
kecuali 
kau punya 
kuncinya 
It's when Turing 
was at school. He 
and Christoper sit 
under the tree. 
Turing asks 
Christoper what 
he's reading. 
Christoper 
answers that it is 
cryptography, it is 
like a message 
that anyone can 
see but no one 
know what it 
means. 
The dialogue 
is translated 
word by word 
by subtitler. 
The structure 
of SL is same 
with TL. 
89 
They say 
something 
else 
Mereka 
mengatak
an hal 
lain 
Turing and 
Christoper sit 
under the tree. 
Christoper says 
that he's reading a 
cryptography, it's 
like a message 
that anyone can 
see but no one 
knows what it 
means unless 
you've the key. 
Turing says that 
it's not different 
with talking. 
When people talk 
to each other they 
never say what 
they mean they 
say something 
else. 
"They say 
something 
else" is 
translated into 
"Mereka 
mengatakan 
hal lain". 
Every word in 
the sentence is 
translated 
without 
deletional or 
additional 
explanation. 
92 
Your new 
minion's 
arrived 
Anak buah 
barumu 
sudah tiba 
When Turing sees 
his machine for 
the first time, 
Alexander 
suddenly comes 
with a new 
minion but he's 
not Joan Clarke. 
Turing walks 
cross them and 
looks for Joan 
Clarke. He ignore 
John saying that 
his minnions has 
arrived. 
Subtitler 
translates 
'Your minion's 
arrived" 
literally into 
"Anak buah 
barumu sudah 
tiba". He 
translates 
every single 
word in SL. 
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98 
They live 
together in 
town 
Mereka 
tinggal 
bersama 
di kota 
Turing and Clarke 
talk each other 
while Clarke 
parents listen to 
them. Because of 
Clarke's parents 
do not allowed 
Clarke work in 
Bletchey. Turing 
arranges that there 
is a group of 
women that live 
together in town. 
He is saying it in 
order to make 
Clarke's parents 
give permission 
"They live 
together in 
town" is 
translated into 
"Mereka 
tinggal 
bersama di 
kota" by 
subtitler. He 
translates it 
word by word 
literally and 
accurately. 
101 
And the 
sound would 
haunt our 
unwelcome 
dreams 
Dan suara 
itu akan 
menghant
ui mimpi 
yang tak 
kami 
inginkan 
It's a narration of 
how difficult to 
break Enigma 
code. Every day 
in midnight 
German set 
Enigma setting. 
So Turing will be 
scare if hearing 
sound of clock 
because it means 
that what they 
have done today 
is useless. 
The whole 
words are 
translated 
accurately and 
completely. 
Subtitler 
transfers the 
structure of SL 
into TL. 
103 
Damn you 
and your 
useless 
machine 
Sialan kau 
dan mesin 
tak 
bergunam
u 
It's perfectly 
midnight. Hugh 
Alexander comes 
in machine room. 
There's Turing 
here. Alexander 
curses Turing and 
says that Turing's 
machine is 
useless. 
Alexander's angry 
because he thinks 
that they will 
broke Enigma 
code if the 
machine works 
but it does not 
happen. It makes 
him very angry. 
Subtitler does 
not use any 
addition or 
deletion to 
translate them. 
He chooses to 
translate it 
word by word. 
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104 
You arrogant 
bastard 
Kau 
bajingan 
sombong 
Alexander is 
getting angry. He 
steps closer to 
Turing with a 
hammer in his 
hand. He will hit 
the machine. 
Turing cover his 
machine while 
John blocks 
Alexander. 
Alexander curses 
Turing 
Subtitler 
imitates the 
structure of the 
SL into TL. 
Every word is 
translated 
literally. 
105 
You could 
help us 
Kau bisa 
membantu 
kami 
Alexander is 
getting angry at 
Turing. Because 
Turing prefers 
working alone 
rather that helping 
each other. 
Alexander says 
that Turing can 
help them but 
Turing rejects 
them, he prefers 
working alone 
The strategy 
used is transfer 
because "You 
could help us” 
has similar 
structure with 
"kau bisa 
membantu 
kami". It is 
translated one 
by one. 
107 
My brother 
protects food 
convoys in 
the Navy 
Saudarak
u 
melindung
i convoi 
makanan 
di 
Angkatan 
Laut 
Peter talks with 
Turing that he 
agrees with 
Alexander that 
Turing must not 
work alone 
because they're a 
team. Peter says 
that his brother 
protects food 
convoy in the 
Navy. They have 
to win the war to 
help his brother. 
The dialogue 
in the TL has 
similar 
structure with 
the SL and 
every word in 
SL is 
translated by 
the subtitler. 
So it is a 
transfer 
strategy. 
114 
I read your 
paper at 
university 
Aku baca 
makalahm
u di 
Universita
s 
Clarke just knows 
that Turing's 
building a 
machine. She 
looks remember 
interesting thing. 
She tells him that 
she read Turing's 
papers related 
with machine at 
University 
Subtitler 
translates them 
literally. They 
have same 
structure. 
Subject, 
predicate, 
object and 
adverb. 
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118 
I heard about 
what 
happened 
Aku 
dengar 
tentang 
apa yang 
terjadi 
Turing's building 
his machine alone. 
Suddenly Clarke's 
coming and she's 
saying that she 
heard about what 
happened. Clarke 
means that Turing 
has been 
suspected as a 
soviet spy 
If we compare 
them, there is 
no different 
structure 
found. It is 
translated 
accurately 
based on the 
structure of the 
SL. 
121 
If we assume 
that the 
square root of 
two is a 
rational 
number 
Jika kita 
mengangg
ap bahwa 
akar 
kuadrat 
dari dua 
adalah 
bilangan 
yang bisa 
diukur 
Sherbone School 
for boys where 
Turing and 
Christoper pass 
encrypted notes to 
each other in class 
while the teacher 
explains about 
rational number 
but he sees what 
they do. So he 
takes the paper 
from Turing and 
throws it into 
trash. 
Subtitler 
translates the 
SL utterance 
word by word. 
122 
Then we can 
say that the 
square root of 
two is A over 
B 
Maka kita 
bilang 
kalau akar 
kwadrat 
dari dua 
adalah A 
lebih dari 
B 
Sherbone School 
for boys where 
Turing and 
Christoper pass 
encrypted notes to 
each other in class 
while the teacher 
explains about 
rational number 
but he sees what 
they do. So he 
take the paper 
from Turing and 
throw it into trash. 
Every word in 
SL is 
translated 
literally. There 
is no addition 
or deletion 
used by 
subtitler 
because it uses 
transfer 
strategy. 
              
4 Imitation 
4 
Manchester 
Police 
Departement, 
please hold. 
Kepolisia
n 
Manchest
er, 
silahkan 
menunggu 
This dialogue 
takes place in 
MI6. At that time, 
any report that 
Turing home is 
ransacked and 
people who report 
is asked to wait 
Manchster is 
no need to 
translate 
because it is 
the name of 
place. 
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9 
The project at 
NPL 
Proyek di 
NPL 
The detectives 
look around 
Turing's home 
inside, they talk 
each other about 
what Turing  does 
in Manchaster, 
and one of them 
say it's related 
with a machine 
and the project at 
NPL 
Subtitler does 
not translate 
NPL (National 
Physical 
Labolatory) 
into TL 
because NPL 
is the name of 
place. 
26 
Newton 
discovered 
binomial 
theorem aged 
22. 
Newton 
menemuka
n teorema 
binomial 
saat usia 
22 
Turing says that 
he was 24 when 
he was a fellow at 
Cambridge. He 
thinks that he 
can't be compared 
with Newton who 
found binomial 
theorem at the age 
22. 
Newton is the 
name of 
English 
mathematician 
who 
discovered 
theorem and 
gave a big 
contribution to 
the world. 
Subtitler is no 
need to 
translate the 
name of 
person or 
place. 
27 
Einstein 
wrote four 
papers that 
change the 
world by the 
age of 26 
Einstein 
menulis 4 
makalah 
yang 
mengubah 
dunia 
diatas 26 
Turing admits that 
he is nothing, he 
is not just one 
who wrote paper 
because Einten 
also wrote four 
papers that change 
the world by the 
age of 26 
Einstein is not 
translated by 
the subtitler 
because it is 
the name of 
person, a 
physicist who 
has written 
many papers. 
33 
Margaret, 
where are 
you? 
Margaret, 
dimana 
kau? 
After hearing that 
Turing can't speak 
German, 
Denniston thinks 
that it's obviously 
joke. So, angrily 
he screams to call 
Margaret, his 
secretary. 
Margaret is the 
name of 
person so the 
subtitler does 
not translate it. 
He keeps the 
similarity of 
form. 
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41 
But we have 
an Enigma 
machine 
Tapi kita 
punya 
mesin 
Enigma 
Denniston 
introduces 
Enigma machine 
to his new team, 
Hugh Alexander, 
John Cairncross, 
Peter Hilton, 
Keith Furman and 
Charles Richards. 
John Cairncross 
interrupts 
Denniston by 
saying they can 
broke Enigma 
code because they 
have an Enigma 
machine 
Enigma is no 
need to be 
translated 
because it is 
the name of 
machine used 
by German in 
World War II 
to send the 
coded 
message. 
42 
Yes, Polish 
Intelligence 
smuggled it 
out of Berlin. 
Ya, 
Intelijen 
Polandia 
menyelun
dupkanny
a dari 
Berlin. 
When John 
Cairncross says 
that they have an 
Enigma machine, 
Denniston 
continues that the 
machine is 
smuggled by 
Polish 
Intelligence from 
Berlin 
Berlin is not 
translated 
because it is 
the name of 
place in 
German so it's 
no need to be 
translated. 
58 
Peter asked 
who was 
hungry 
Peter 
bertanya 
siapa 
yang 
lapar. 
Because of Turing 
will not go to get 
lunch, then Peter 
interrupts Turing's 
and Hugh's argue. 
He says "who's 
hungry?" but 
suddenly, Turing 
replies that he's 
hungry. All 
people there stare 
at him . Turing 
answer "peter 
asked who's 
hungry". So he 
asks them to bring 
him a soup. 
"Peter asked 
who was 
hungry" is 
translated into 
"Peter 
bertanya siapa 
yang lapar".  
Peter is one 
the name of 
Turing's 
minion. So 
subtitler does 
not translate it. 
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68 
Have you 
ever won a 
war, Turing? 
Kau 
pernah 
menang 
perang, 
Turing? 
Because 
Denniston denied 
Turing's 
requisition, 
Turing is 
annoyed. 
Denniston aks 
Turing if Turing 
ever won a war. 
By that question, 
Denniston tries to 
tell that to win a 
war, it needs 
order, discipline, 
Chain of 
command and 
Turing does not 
have anyone. 
Turing is the 
name of main 
character in 
the movie so 
subtitler keeps 
the similarity 
of form into 
the SL. 
71 
Are you 
going to 
London? 
Kau mau 
ke 
London? 
Denniston has 
said to Turing that 
if Turing wants to 
complain, just 
take it to his Boss 
in London. So, 
Turing asks 
Menzies if he's 
going to London 
because he will 
sent a message to 
Denniston's 
commanding 
officer in London 
London is the 
name of place, 
the capital city 
of England. So 
subtitler does 
not translate it, 
he just keeps 
the same form, 
83 
My name's 
Joan Clarke 
Namaku 
Joan 
Clarke 
A young lady 
coming suddenly 
is not allowed to 
come in a room. 
So she introduces 
herself as Joan 
Clarke and she 
admits that he's 
solved a 
crosswords in a 
newspaper 
Joan Clarke is 
Alan Turing's 
new minion. 
She is a smart 
girl. It is no 
need to be 
translated so 
the subtitler 
just imitates 
the form of 
SL. 
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110 
These are 
actual 
decrypted 
Enigma 
message 
direct from 
Nazi High 
Command 
Ini 
sebenarny
a pesan 
Enigma 
yang 
dideskrips
i langsung 
dari 
Komando 
Tertinggi 
Nazi. 
Turing comes to 
see Joan Clarke in 
her flat in town. 
He gives her some 
papers. He says 
that those are 
actual decrypted 
Enigma message 
direct from Nazi 
High Command. 
And Turing will 
Joan Clarke 
interprets that 
code 
After 
translated into 
Indonesian, 
Nazi High 
Command 
becomes 
“Komando 
Tertinggi 
Nazi”. Nazi is 
the common 
English name 
for Germany 
between 1933 
and 1945, 
when Adolf 
Hitler and his 
Nazi Party 
controlled the 
country 
through a 
dictatorship. 
Nazi is not 
translated 
113 
Who's 
Christoper? 
Siapa 
Christope
r? 
Turing brings 
some sheets to 
Clarke. He tells 
Clarke that maybe 
they can find clue 
here that they can 
build into 
Christoper. Clarke 
asks who is 
Christoper. Turing 
answers that it is 
the name of his 
machine. 
Christoper is 
the name of 
Enigma 
machine given 
by Alan 
Turing. That 
name is 
inspired by his 
friend when he 
was at school. 
Because it is 
the name so it 
is no need to 
be translated 
by subtitler. 
116 
It's a Beale 
cipher 
Ini sandi 
rahasia 
Beale 
At the morning, 
Turing sees that 
his office's 
searched by some 
men. Denniston is 
there and says that 
there is a spy and 
Turing is a 
suspect. He gives 
Turing a paper. 
Turing knows 
what it is. It's a 
Beale cipher 
"It's a Beale 
chiper" is 
translated into 
"Ini sandi 
rahasia 
Beale". It is 
clearly seen 
that subtitler 
does not 
translate 
"Beale" word 
because Beale 
refers to the 
founder name 
of the chiper. 
              
89 
 
 
 
5 
Transcript-
ion 
111 
Weather 
today is clear, 
rain in the 
evening, Heil 
Hitler. 
Cuaca 
hari ini 
cerah, 
hujan 
terjadi 
malam 
hari, 
Hidup 
Hitler 
Turing comes to 
see Clarke's in her 
flat. He brings her 
some decrypted 
message and it 
says that weather 
today is clear. It is 
a message code 
written in the 
paper. Rain in the 
evening. Heil 
Hitler. 
The word 
"Heil" comes 
from 
Germany, it's a 
German 
greeting of 
respect. It's 
translated into 
"hidup" in TL. 
Here subtitler 
finds that in 
Indonesian, 
they usually 
use “Hidup” to 
respect other 
people, 
especially in 
kingdom era. 
              
6 Dislocation   (-) (-) (-) (-) 
              
7 Condensat-
ion 
5 
Send a 
detective 
down, will 
you? 
Utus 
Detektif, 
ya? 
It takes place in 
M16, after hearing 
report that Turing 
home has been 
ransacked, 
detective Nock is 
sent to see it. 
"Send a 
detective 
down, will 
you?" is 
shorted by 
missing 
unnecessary 
word. the 
phrase of "will 
you" is 
translated to 
"ya" 
6 
What I will 
need from 
you now is a 
commitment 
Yang 
kubutuh 
darimu 
adalah 
sebuah 
janji 
Alan Turing is 
being interviewed 
by a constable of 
the Manchaster 
Police. At that 
time, the detective 
asks Turing to be 
honest. 
Subtitler shorts 
that sentence 
by missing 
some word as 
long as the 
meaning is not 
lost. Here he 
eliminates the 
word of "Will" 
and "now". 
7 
You will 
listen closely, 
and you will 
not judge me 
until I am 
finished 
Dengarka
n aku 
dengan 
seksama, 
dan 
jangan 
nilai aku 
sampai 
aku 
selesai 
Alan Turing is 
being interviewed 
by Detective 
Nock, and 
Detective Nock 
asks Turing to be 
calm down while 
interview goes 
Some word are 
not translated, 
subtitler miss 
them and make 
it becomes 
shorter. 
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8 
Well, that's 
just it. 
Nothing 
missing, 
really 
Itu dia, 
tak ada 
yang 
hilang 
Detective Nock 
and his friend 
come to Turing's 
home but they 
find that nothing 
is missing while 
the window's 
broken 
"Well, that's 
just it. Nothing 
missing really" 
is translated 
into "Itu dia, 
tak ada yang 
hiang". There 
some word 
that is omitted 
by subtitler. 
11 
Take a step 
back, and 
don't breath 
heavily 
Mundur, 
dan 
jangan 
tarik 
napas 
dalam-
dalam 
Detectives are in 
Turing's home, 
they see Turing 
sweeping cyanide 
powder and 
Turing asks them 
to go back and no 
breath 
The subtitler 
chooses to 
make text 
briefer rather 
than translates 
them word by 
word. He 
shorts "Take a 
step back" into 
"mundur" to 
minimize the 
word shown in 
the screen. 
32 
Well, how the 
hell were you 
supposed to 
decrypt 
German 
communicati
ons if you 
don't 
Bagaiman
a kau bisa 
mengurai 
komunikas
i Jerman 
jika kau 
tak bisa 
The job that 
Turing wants is 
related with 
Enigma machine 
of German, but 
Turing admits that 
he can't speak 
German so 
Denniston asks 
how Turing can 
do the work if he 
can't speak 
German. It looks 
like impossible 
"Well, how the 
hell were you 
supposed to" is 
shorted to be 
"Bagaimana 
kau bisa". It 
makes text 
briefer and 
misses some 
word but 
meaning isn't 
lost. 
38 
Good, let me 
try, and we'll 
know for 
sure, won't 
we? 
bagus, 
akan 
kucoba, 
kita akan 
tahu 
bukan? 
Denniston 
explains how 
difficult to broke 
Enigma code, 
even for 
American, 
Russians, French 
and Germans. So 
Turing asks 
Denniston's 
permission to try 
breaking Enigma 
code. 
Subtitler 
makes text 
shorter by 
omitting the 
word of "and" 
and "for sure" 
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44 
You're not 
the only one 
who's good at 
game around 
here, Turing 
Kau 
bukan 
satu-
satunya 
yang lihai 
dalam 
permanan, 
Turing 
Denniston has a 
new team to work 
together. He says 
to Turing that 
Turing is not one 
who good at 
game, but there is 
also Hugh 
Alexander 
winning Britain's 
national chess 
competition 
The subtitler 
does not 
translate the 
phrase "around 
here" because 
it carries less 
semantic 
meaning so it 
can't make the 
meaning lost 
54 
Can you hear 
me? 
Kau 
dengar? 
John Cairncross 
says to Turing 
that they will get 
some luch. He 
says it twice but 
Turing does not 
answer. So he 
asks even Turing 
hear it 
"Can you hear 
me" is 
translated into 
"kau dengar?". 
Subtitler just 
translates the 
words of "you" 
and "hear". He 
omits "can" 
and "me". But 
it's still 
delivers same 
meaning with 
SL 
60 
If you wish to 
discuss the 
complaint, I 
suggest you 
make a 
proper 
appoinment 
Jika kau 
mau 
protes, 
sebaiknya 
kau buat 
janji yang 
tepat dulu 
Turing needs the 
funds to build his 
machine but it's 
denied so he goes 
to Denniston to 
complain but 
Denniston says 
that if Turing 
wants to 
complain, make 
an appoinment 
first 
Subtitler 
abridges the 
text "to discuss 
the complaint" 
into "protes" 
in TL. 
86 
Gentleman 
and lady, 
begin 
Para 
peserta, 
mulai 
All of candidate 
sit in their seat. 
Turing gives 
instruction and 
asks them to 
begin the test 
"Gentleman 
and lady" is 
not translated 
word by word. 
The subtitler 
abridges it 
becoming 
"para 
peserta". They 
both have 
close meaning 
              
92 
 
 
 
8 Decimation 
10 
I checked, but 
he won't say 
anything 
what it's on 
Kuperiksa
, tapi dia 
tak mau 
bilang 
Because of the 
report that 
Turing's home is 
ransacked, the 
detectives visit 
there, but Turing 
does not say 
anything about 
that. 
The subtitler 
shorts the text 
by missing 
phrase of 
"anything what 
it's on".  
13 
It's odd, so, 
how about 
you tell us 
what 
happened 
Itu aneh, 
jadi 
katakan 
apa yang 
terjadi 
It takes place in 
Turing's home. 
The detective 
finds it's odd 
because no one is 
missing while 
home has been 
ransacked. So 
they asks Turing 
to say anything 
The SL is not 
translated 
word by word. 
He abridges 
text by missing 
underlined 
words in the 
source 
language. 
23 
However 
could I have 
guessed? 
Boleh 
kutebak? 
Denniston meets 
Turing, a 
mathematician. 
He will try to 
guess what bring 
Turing there 
Subtitler 
makes source 
text briefer. He 
omits to 
translate 
"However" 
and "have" to 
minimize a 
number of 
words shown 
in the screen 
24 
Well, you 
didn't. You 
just read it on 
that piece of 
paper 
Tak boleh, 
baca saja 
kertas itu 
Denniston tries to 
guess the reason 
why Turing is 
here but Turing 
interrups him and 
ask him to read 
the paper on the 
table in front of 
them 
Subtitler is 
shortening 
text. He does 
not translate 
word by word 
because the 
speaker speaks 
fast so subtitler 
make it briefer 
so that the 
viewers have 
many time to 
read it 
46 
If you can't 
play together, 
then I'm 
afraid we 
can't let you 
play at all. 
Jika kau 
tak mau 
bermain 
bersama, 
kami 
takkan 
izinkan 
kau ikut 
Turing says that 
he can't work 
together as a 
team, he's afraid 
others just slow 
him down so 
Stewart Menzies, 
from MI6 answer 
that they can't let 
Turing play it 
alone 
Subtitler 
makes a text 
briefer by 
omitting 
phrase "I'm 
afraid". 
Missing the 
phrase can lose 
pragmatics 
meaning of 
text 
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57 
I'm designing 
a machine 
that will 
allow us to 
break every 
message 
Aku 
sedang 
membuat 
mesin 
yang bisa 
memecahk
an semua 
pesan 
At their office, 
Alan turing 
admits to his team 
that he is trying to 
build a machine 
that can help them 
to break German 
message 
The subtitler 
does not 
translate the 
phrase of "will 
allow us to". 
He make it 
text briefer by 
missing them 
108 
I think that's 
the best I can 
do 
Cuma 
yang itu 
yang bisa 
kulakukan 
Turing comes to 
see Clarke in her 
flat. He climbs the 
wall and come in. 
Clarke is 
surprised to see 
Turing there, she 
feel his noise can 
make the ladyland 
awake. So she 
says that it's the 
best she can do. 
It's not her if 
Turing's caught 
The source 
language is 
abridged. "I 
thinks that's 
the best I can 
do" is 
translated into 
"cuma yang itu 
yang bisa 
kulakukan". 
              
9 Deletion 
15 
I suggest you 
file your 
reports and 
leave me 
alone 
Kusarank
an kau isi 
laporanm
u dan 
tinggalkan 
aku 
Alan Turing will 
not say anything 
about what 
happen with his 
home. He just 
asks the detective 
to go and leave 
him 
"Alone" is 
deleted 
because the 
phrase before 
it has given 
same 
information 
and the 
meaning is not 
lost 
20 Papers, please 
Surat-
suratnya 
Alan Turing will 
meet Royal navy, 
Denniston. Before 
security opens 
fence to him, 
security asks his 
paper. 
As can be seen 
in the SL, 
Subtitler does 
not translate 
the word 
"please". 
22 Who are you? 
Siapa 
kau? 
It takes place in 
Denniston office. 
It's the first time 
for Denniston 
meets Turing, so 
he asks who 
Turing is 
"Are" is not 
translated 
because it is an 
auxiliary verb 
and auxiliary 
verb is no need 
to be translated 
into 
Indonesian 
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29 
Do you know 
how many 
people I have 
rejected for 
this program? 
Kau tahu 
berapa 
orang 
yang 
kutolak 
dalam 
program 
ini? 
When Alan 
Turing comes to 
Denniston's office 
for applying job 
proposal, 
Denniston thinks 
Turing is not suit 
with the job even, 
Denniston has 
rejected many 
people who want 
to get that job. 
"Do" in the 
beginning of 
sentence 
shows that it is 
a question 
sentence. But 
subtitler 
deletes and 
does not 
translate "do" 
word into TL. 
30 
That's right, 
because we're 
a top secret 
program 
Benar. 
Karena 
kami 
adalah 
program 
paling 
rahasia 
Denniston give a 
question to Turing 
maybe Turing 
knows how may 
people have been 
rejected to this 
program but 
Turing does not 
know. So 
Denniston 
continue that 
surely Turing 
does not know 
because it's a very 
secret program 
The word of 
"that's" is 
deleted and not 
translated by 
subtitler. 
43 
We usually 
intercept our 
first message 
around 6:00 
a.m., which 
give you 
exactly 18 
hours every 
day. 
Kami 
biasanya 
menyadap 
pesan 
pertama 
sekitar 
jam 6, 
yang 
mana 
persisnya 
waktumu 
18 jam 
tiap hari. 
While introducing 
an Enigma to all 
people in the 
room, Denniston 
explains that they 
have to know 
Enigma's setting 
to decode the 
message. Because 
German switch 
setting every day 
so they have to 
intercept message 
from the morning 
"Our" word in 
SL is deleted 
by subtitler 
because it 
carries less 
semantic 
meaning 
45 
You're a 
team, and you 
will work as 
one 
Kalian 
adalah 
tim, dan 
kalian 
akan kerja 
sama. 
Denniston 
introduces Hugh 
Alexander to 
Turing. Turing 
asks "are we to 
work together?" 
and Denniston 
answers by saying 
yes, because 
they're a team 
now 
"A" is an 
English article 
and it's not 
really 
necessary to to 
be translated 
95 
 
 
 
48 
Mr. Turing, 
do you know 
how many 
British 
servicemen 
have died 
because of 
Enigma? 
Mr. 
Turing, 
kau tahu 
berapa 
banyak 
Prajurit 
Inggris 
mati 
karena 
Enigma? 
Turing rejects to 
work as a team, 
he'll work alone, 
so Stewart 
Menzies tries to 
change Turing's 
decision. 
Subtitler omits 
to translate 
"have" here. 
Have is an 
auxiliary. If it 
comes after 
verb, it signs 
the past 
situation in the 
sentence. 
49 
I rather hope 
he didn't have 
a family 
Kuharap 
dia tak 
punya 
keluarga 
Denniston asks 
Turing how many 
people have died 
because of 
Enigma. Turing 
does not know. 
Stewart answers 
that there are 3 
people. He hopes 
that the people 
who died have no 
a family 
The word 
"rather" carries 
less semantic 
meaning so it 
could be 
deleted 
50 
Shall we 
leave the 
children 
alone with 
their new 
toy? 
Kita 
tinggalkan 
anak-anak 
ini dengan 
mainan 
baru 
mereka? 
At Denniston 
office, after 
introducing an 
Enigma to all. 
Denniston gives 
them a few 
minutes to play 
the Enigma 
machine to make 
them understand 
how Enigma 
works. 
"Shall" means 
expressing the 
future tense, if 
it's in the 
beginning, of 
the sentence, it 
will be a 
question. The 
subtitler does 
not translate it 
because the 
sentence has 
an question tag 
so it's not 
really 
necessary to 
translate the 
word of "shall" 
52 
There were 
159 million 
million 
million 
possible 
Enigma 
seting 
Ada 159 
juta juta 
juta 
kemungki
nan 
pengattur
an 
Enigma 
It's a naration 
about how 
difficult to decode 
Enigma message 
because it has 159 
million million 
million possible 
setting and they 
have check every 
single setting 
every day 
Subtitler 
applies 
deletion 
strategies in 
this utterance. 
"Were" is an 
auxiliary and 
it's not needed 
to translate 
into 
Indonesian. 
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53 
All we had to 
do was try 
each one 
Yang 
harus 
kami 
lakukan 
adalah 
mencoba 
satu-satu 
It's a narration 
about how many 
setting Enigma 
has. They have to 
try every single 
Enigma setting 
because it's the 
only one way how 
to get it. 
Seeing the 
structure, it 
could be seen 
that the word 
of "all" is 
deleted in the 
TL. It's maybe 
the sentence 
still gives full 
meaning 
without it. 
56 
That's not 
progress, that 
just blind 
luck 
Itu bukan 
kemajuan, 
itu hanya 
keberuntu
ngan 
Hugh Alexander 
is annoyed to 
Turing, so he says 
that they have 
decrypted a 
number of 
German message 
without Turing. 
But Turing replies 
that it's just a 
luck, not a 
progress 
Subtitler omits 
the word of 
"blind" in the 
utterance. 
61 
Only this one 
is infinetely 
more 
advanced 
Cuma, 
yang ini 
jauh lebih 
maju 
Alexander has 
denied Turing's 
requisition. So he 
goes to Denniston 
to complain. He 
tell Denniston that 
he is building a 
machine that's 
inspired by an old 
Polish code 
machine but his is 
more advanced. 
Turing will make 
Denniston believe 
that his machine 
will work 
The word 
"one" is 
deleted 
because the 
subject "this" 
has given 
complete 
meaning so it's 
no needed to 
translate word 
by word. 
67 
I simply don't 
have time for 
this 
Aku tak 
punya 
waktu 
mengurusi 
ini 
Not only 
Alexander, but 
Commander 
Denniston also 
denies to give him 
funds to build a 
machine. So 
Turing says that 
going to meet 
Denniston just 
waste time and he 
has no time for 
this 
The word 
"simply" 
carries less 
semantic 
meaning. The 
full meaning 
couldn't be lost 
if it's deleted 
by the 
subtitler. 
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72 
This is a 
terrible idea 
Ini ide 
yang 
buruk 
Commander 
officer gathers the 
team together. 
Turing's letter is 
affective.Churchil
l has put Turing in 
charge and Peter 
says that it's a 
terrible idea if 
Turing is a leader 
in team now 
"Is" is an 
auxiliary and 
in Indonesia, 
auxiliary is no 
need to be 
translated 
73 
Well, he just 
said I could 
Dia bilang 
aku bisa 
Turing is a leader 
in team now, so 
he gives first 
order to fire Keith 
and Charles. But 
most of them 
don't agree. But 
Turing reminds 
that he can give 
them orders now. 
Well is deleted 
because it just 
has a less 
semantic 
meaning. 
77 
Do you know 
why people 
like violence? 
Kau tahu 
kenapa 
orang-
orang 
suka 
kekerasan
? 
It's a narration 
about how Turing 
in a school was. 
He is bullied by 
other. His 
classmates like a 
violece because it 
feels good 
If "Do" is in 
the beginning 
of the 
sentence, it's a 
question. But 
subtitler does 
not translate it 
because the 
sentence has a 
question tag in 
the last 
sentence so he 
thinks that the 
viewer will 
undestand it 
well 
79 
They only 
beat me up 
because I'm 
smarter that 
they are 
Mereka 
memukulk
u karena 
aku lebih 
pintar 
dari 
mereka 
Christoper helps 
Turing who is 
locked in a room 
under the floor. 
Turing is always 
bullied and hit by 
his classmates. He 
tells Christoper 
that the other beat 
him because he's 
smarter than they 
are. 
"Only" means 
no one and 
nothing more 
besides. 
Subtitler 
deletes that 
word because 
it couldn't 
change the full 
meaning of 
sentence.  
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84 
Miss, did you 
really solve 
this puzzle 
yourself? 
Nona, 
sungguh 
kau yang 
selesaikan 
teka-
tekinya? 
A security does 
not allowed 
Clarke to join the 
test even Clarke 
has introduced 
herself and 
admitted that she's 
solved a 
crossword puzzle. 
The security does 
not believe that 
the young lady 
can solve it. So he 
makes sure and 
asks Clarke about 
it 
"Did" is not 
translated 
because the 
sentence has a 
question tag in 
the last. So it's 
no need to add 
word of 
"apakah" in 
the TL. 
90 
Alan, I have a 
funny you're 
going to be 
very good at 
this 
Alan, aku 
punya 
perasaan 
kau akan 
mahir 
dalam ha 
ini 
Turing and 
Christoper sit both 
under the tree. 
Turing says that 
cryptography is 
like talking. When 
people talking, 
they don't say 
what they mean, 
they say 
something else 
but they're 
expected people 
know what they 
mean. After 
hearing that, 
Christoper smiles 
and give the book 
to Turing. He feel 
that Turing will 
be good at it 
Literally, 
funny means 
causing 
laughter or 
amusement; 
humorous. But 
the subtitler 
does not 
translate that 
word into TL. 
93 
It's not just a 
usual 
humdrum 
production 
mill factory 
Ini bukan 
hanya 
pabrik 
produksi 
biasa 
yang 
membosan
kan 
Joan Carke is 
coming in his 
home. There she 
finds Turing who 
talk with his 
parents about 
humbrum 
production mill 
factory. Turing is 
coming to meet 
her because 
Clarke does not 
come to work at 
her first day 
"Mill" word is 
deleted 
because the 
word of 
"factory" has 
given full 
meaning of 
what the 
speaker 
intends. 
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95 
Was your trip 
pleasant? 
Perjalana
nmu 
menyenan
gkan? 
Joan Clarke finds 
that Turing is in 
her home. She 
makes a coffe to 
him and ask is 
Turing trip 
pleasant. 
“If” was is in 
the beginning 
of sentence, 
it's a question. 
But subtitler 
does need to 
translate it 
because there 
is a question 
tag that signs it 
as an 
introgative. 
100 
The 
Americans 
sent over 
100.000 tons 
of food every 
week 
Amerika 
mengirim 
100.000 
ton 
makanan 
setiap 
minggu 
It's a narration and 
the screen shows 
us people who 
hungry. 
Americans sent 
them over 
100.000 tons of 
food every week 
"Over" means 
at a higher 
level or layer 
than. So the 
sentence 
means that the 
food sent by 
America is 
more than 
100.000 ton. 
But subtitler 
does not 
translate word 
of "over" 
because it still 
does not 
change the 
point of 
sentence. 
102 
Don't go over 
there 
Jangan 
kesana 
At midnight Hugh 
Alexander's 
getting angry 
because what 
they've done long 
day is useless. He 
blames Turing. 
Angrily, he come 
step to curse 
Turing but John 
forbid him. 
"Don't go over 
there" is 
translated into 
"jangan 
kesana". "Go" 
is not 
translated 
because 
eventhough it's 
deleted, the 
meaning of 
sentence is still 
complete. 
112 
It's 
relationship 
between the 
encrypted and 
decrypted 
message that 
interest me 
Itulah 
hubungan 
antara 
pesan 
enkripsi 
yang 
menarik 
perhatian
ku 
In Clarke's flat. 
Clarke read a 
decrypted 
message in 
papers. Turing 
says that it's a 
relationship 
between the 
encrypted and 
ecrypted message. 
Subtitler 
deletes some 
part here. He 
deletes "and 
decrypted 
message". 
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117 
And I needn't 
bother firing 
you 
Dan aku 
tak perlu 
menembak
mu 
Turing says that 
he's not a Soviet 
spy and military 
police finds no 
evidence. 
Commander 
Denniston tell him 
that if Turing is 
apy, he needn't 
bother firing 
Turing but Turing 
will be hung for 
treason 
"Bother" here 
carries less 
semantic 
meaning, so it 
will be fine if 
it's deleted and 
not translated 
by the 
subtitler. 
119 
It's all the 
girls in Hut 3 
can talk about 
Semua 
gadis di 
Hut 3 
membicar
akannya. 
Turing builds his 
machine alone. 
Clarke comes and 
says that she 
heard that 
Turing's been 
suspected as a 
spy. Clarke knows 
that because all 
the girls in Hut 3 
talk about it. 
Clarke talks while 
Turing doesnt 
give responds. He 
just focuses on his 
machine 
“It's” is 
deleted, but 
semantic 
meaning of 
sentence is not 
lost. 
              
10 
Resignatio
n 
  (-) (-) (-) (-) 
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